
II 

(Niet-wetgevingshandelingen) 

VERORDENINGEN 

VERORDENING (EU) Nr. 517/2013 VAN DE RAAD 

van 13 mei 2013 

tot aanpassing van bepaalde verordeningen, besluiten en beschikkingen op het gebied van vrij 
verkeer van goederen, vrij verkeer van personen, vennootschapsrecht, mededingingsbeleid, 
landbouw, voedselveiligheid, veterinair en fytosanitair beleid, vervoersbeleid, energie, belastingen, 
statistieken, trans-Europese netwerken, rechtswezen en grondrechten, justitie, vrijheid en veiligheid, 
milieu, douane-unie, externe betrekkingen, buitenlands en veiligheids- en defensiebeleid en 

instellingen, in verband met de toetreding van de Republiek Kroatië 

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE, 

Gezien het Verdrag betreffende de werking van de Europese 
Unie, 

Gezien het Verdrag betreffende de toetreding van Kroatië, en 
met name artikel 3, lid 4, 

Gezien de Akte betreffende de voorwaarden voor de toetreding 
van Kroatië, en met name artikel 50, 

Gezien het voorstel van de Europese Commissie, 

Overwegende hetgeen volgt: 

(1) Artikel 50 van de Akte betreffende de voorwaarden voor 
de toetreding van Kroatië bepaalt dat, indien besluiten 
van de instellingen van vóór de toetreding in verband 
met de toetreding moeten worden aangepast, en in 
deze akte of de bijlagen daarbij niet in de noodzakelijke 
aanpassingen is voorzien, de Raad, met gekwalificeerde 
meerderheid, op voorstel van de Commissie, daartoe de 
nodige besluiten vaststelt, indien het oorspronkelijke be
sluit niet door de Commissie is vastgesteld. 

(2) In de Slotakte van de conferentie die het Verdrag betref
fende de toetreding van Kroatië heeft opgesteld, wordt 
aangegeven dat de hoge verdragsluitende partijen een 
politiek akkoord hebben bereikt over de ingevolge de 
toetreding vereiste aanpassingen van de besluiten van 
de instellingen, en wordt de Raad en de Commissie ver
zocht om deze aanpassingen vóór de toetreding aan te 
nemen, waar nodig aangevuld en bijgewerkt om rekening 
te houden met de ontwikkeling van het recht van de 
Unie. 

(3) De in deze verordening opgenomen verordeningen en 
besluiten moeten derhalve dienovereenkomstig worden 
gewijzigd, 

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD: 

Artikel 1 

1. De volgende verordeningen worden gewijzigd zoals aange
geven in de bijlage: 

a) op het gebied van het vrije verkeer van goederen: 

— Verordening (EG) nr. 1907/2006 van het Europees Par
lement en de Raad van 18 december 2006 inzake de 
registratie en beoordeling van en de autorisatie en be
perkingen ten aanzien van chemische stoffen (REACH), 
tot oprichting van een Europees Agentschap voor che
mische stoffen ( 1 ), 

— Verordening (EG) nr. 1272/2008 van het Europees Par
lement en de Raad van 16 december 2008 betreffende 
de indeling, etikettering en verpakking van stoffen en 
mengsels ( 2 ), 

— Verordening (EG) nr. 78/2009 van het Europees Parle
ment en de Raad van 14 januari 2009 betreffende de 
typegoedkeuring van motorvoertuigen met betrekking 
tot de bescherming van voetgangers en andere kwets
bare weggebruikers ( 3 ), en 

— Verordening (EU) nr. 1007/2011 van het Europees Par
lement en de Raad van 27 september 2011 betreffende 
textielvezelbenamingen en de desbetreffende etikettering 
en merking van de vezelsamenstelling van textielproduc
ten ( 4 );
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b) op het gebied van het vrije verkeer van personen: 

— Verordening (EG) nr. 883/2004 van het Europees Parle
ment en de Raad van 29 april 2004 betreffende de 
coördinatie van de socialezekerheidsstelsels ( 1 ); 

c) op het gebied van het vennootschapsrecht: 

— Verordening (EG) nr. 2157/2001 van de Raad van 8 ok
tober 2001 betreffende het statuut van de Europese 
vennootschap (SE) ( 2 ); 

d) op het gebied van het mededingingsbeleid: 

— Verordening (EG) nr. 659/1999 van de Raad van 
22 maart 1999 tot vaststelling van nadere bepalingen 
voor de toepassing van artikel 93 van het EG-Ver
drag ( 3 ); 

e) op het gebied van de landbouw: 

— Verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad van 28 juni 
2007 inzake de biologische productie en de etikettering 
van biologische producten ( 4 ), 

— Verordening (EG) nr. 1234/2007 van de Raad van 
22 oktober 2007 houdende een gemeenschappelijke or
dening van de landbouwmarkten en specifieke bepalin
gen voor een aantal landbouwproducten („integrale- 
GMO-verordening”) ( 5 ), 

— Verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad van 19 ja
nuari 2009 tot vaststelling van gemeenschappelijke 
voorschriften voor regelingen inzake rechtstreekse steun
verlening aan landbouwers in het kader van het gemeen
schappelijk landbouwbeleid en tot vaststelling van be
paalde steunregelingen voor landbouwers ( 6 ), en 

— Verordening (EG) nr. 1217/2009 van de Raad van 
30 november 2009 tot oprichting van een boekhoud
kundig informatienet betreffende de inkomens en de 
bedrijfseconomische positie van de landbouwbedrijven 
in de Europese Gemeenschap ( 7 ); 

f) op het gebied van voedselveiligheid, veterinair en fytosani
tair beleid: 

— Verordening (EG) nr. 1760/2000 van het Europees Par
lement en de Raad van 17 juli 2000 tot vaststelling van 
een identificatie- en registratieregeling voor runderen en 
inzake de etikettering van rundvlees en rundvleespro
ducten ( 8 ), 

— Verordening (EG) nr. 999/2001 van het Europees Parle
ment en de Raad van 22 mei 2001 houdende vaststel
ling van voorschriften inzake preventie, bestrĳding en 
uitroeiing van bepaalde overdraagbare spongiforme en
cefalopathieën ( 9 ), 

— Verordening (EG) nr. 998/2003 van het Europees Parle
ment en de Raad van 26 mei 2003 inzake veterinair
rechtelijke voorschriften voor het niet-commerciële ver
keer van gezelschapsdieren ( 10 ), 

— Verordening (EG) nr. 2160/2003 van het Europees Par
lement en de Raad van 17 november 2003 inzake de 
bestrijding van salmonella en andere specifieke door 
voedsel overgedragen zoönoseverwekkers ( 11 ), 

— Verordening (EG) nr. 21/2004 van de Raad van 17 de
cember 2003 tot vaststelling van een identificatie- en 
registratieregeling voor schapen en geiten ( 12 ), 

— Verordening (EG) nr. 853/2004 van het Europees Parle
ment en de Raad van 29 april 2004 houdende vaststel
ling van specifieke hygiënevoorschriften voor levensmid
delen van dierlijke oorsprong ( 13 ), 

— Verordening (EG) nr. 854/2004 van het Europees Parle
ment en de Raad van 29 april 2004 houdende vaststel
ling van specifieke voorschriften voor de organisatie van 
de officiële controles van voor menselijke consumptie 
bestemde producten van dierlijke oorsprong ( 14 ), en 

— Verordening (EG) nr. 882/2004 van het Europees Parle
ment en de Raad van 29 april 2004 inzake officiële 
controles op de naleving van de wetgeving inzake dier
voeders en levensmiddelen en de voorschriften inzake 
diergezondheid en dierenwelzijn ( 15 ); 

g) op het gebied van het vervoersbeleid: 

— Verordening (EEG) nr. 1192/69 van de Raad van 26 juni 
1969 betreffende de gemeenschappelijke regels voor de 
normalisatie van de rekeningstelsels van de spoorweg
ondernemingen ( 16 ), 

— Verordening (EEG) nr. 1108/70 van de Raad van 4 juni 
1970 betreffende de invoering van een boekhouding 
van de uitgaven voor de wegen voor het vervoer per 
spoor, over de weg en over de binnenwateren ( 17 ), 

— Verordening (EEG) nr. 3821/85 van de Raad van 20 de
cember 1985 betreffende het controleapparaat in het 
wegvervoer ( 18 ), 

— Verordening (EG) nr. 1071/2009 van het Europees Par
lement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling 
van gemeenschappelijke regels betreffende de voorwaar
den waaraan moet zijn voldaan om het beroep van 
wegvervoerondernemer uit te oefenen ( 19 ),
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— Verordening (EG) nr. 1072/2009 van het Europees Par
lement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling 
van gemeenschappelijke regels voor toegang tot de 
markt voor internationaal goederenvervoer over de 
weg ( 1 ), en 

— Verordening (EG) nr. 1073/2009 van het Europees Par
lement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling 
van gemeenschappelijke regels voor toegang tot de in
ternationale markt voor touringcar- en autobusdien
sten ( 2 ); 

h) op het gebied van de belastingen: 

— Verordening (EU) nr. 904/2010 van de Raad van 7 ok
tober 2010 betreffende de administratieve samenwer
king en de bestrijding van fraude op het gebied van 
de belasting over de toegevoegde waarde ( 3 ), en 

— Verordening (EU) nr. 389/2012 van de Raad van 2 mei 
2012 betreffende administratieve samenwerking op het 
gebied van de accijnzen ( 4 ); 

i) op het gebied van de statistiek: 

— Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad van 23 juli 
1987 met betrekking tot de tarief- en statistieknomen
clatuur en het gemeenschappelijk douanetarief ( 5 ), 

— Verordening (EG) nr. 2223/96 van de Raad van 25 juni 
1996 inzake het Europees systeem van nationale en 
regionale rekeningen in de Gemeenschap ( 6 ), 

— Verordening (EG) nr. 1221/2002 van het Europees Par
lement en de Raad van 10 juni 2002 met betrekking tot 
niet-financiële kwartaalrekeningen van de overheid ( 7 ), 

— Verordening (EG) nr. 437/2003 van het Europees Parle
ment en de Raad van 27 februari 2003 betreffende de 
statistische registratie van het passagiers-, vracht- en 
postvervoer door de lucht ( 8 ), 

— Verordening (EG) nr. 1059/2003 van het Europees Par
lement en de Raad van 26 mei 2003 betreffende de 
opstelling van een gemeenschappelĳke nomenclatuur 
van territoriale eenheden voor de statistiek (NUTS) ( 9 ), 

— Verordening (EG) nr. 1177/2003 van het Europees Par
lement en de Raad van 16 juni 2003 inzake de com
munautaire statistiek van inkomens en levensomstandig
heden (EU-SILC) ( 10 ), 

— Verordening (EG) nr. 501/2004 van het Europees Parle
ment en de Raad van 10 maart 2004 betreffende finan
ciële kwartaalrekeningen van de overheid ( 11 ), 

— Verordening (EG) nr. 1222/2004 van de Raad van 
28 juni 2004 betreffende de berekening en indiening 
van gegevens over de driemaandelijkse overheids
schuld ( 12 ), 

— Verordening (EG) nr. 1161/2005 van het Europees Par
lement en de Raad van 6 juli 2005 betreffende de op
stelling van niet-financiële kwartaalrekeningen per insti
tutionele sector ( 13 ), 

— Verordening (EG) nr. 1921/2006 van het Europees Par
lement en de Raad van 18 december 2006 betreffende 
de indiening van statistische gegevens over de aanvoer 
van visserijproducten in de lidstaten ( 14 ), 

— Verordening (EG) nr. 716/2007 van het Europees Parle
ment en de Raad van 20 juni 2007 betreffende de 
communautaire statistiek van de structuur en de activi
teit van buitenlandse filialen ( 15 ), 

— Verordening (EG) nr. 295/2008 van het Europees Parle
ment en de Raad van 11 maart 2008 betreffende struc
turele bedrijfsstatistieken ( 16 ), 

— Verordening (EG) nr. 216/2009 van het Europees Parle
ment en de Raad van 11 maart 2009 inzake de ver
strekking van statistieken van de nominale vangsten van 
lidstaten in bepaalde gebieden buiten de Noord-Atlanti
sche Oceaan ( 17 ), 

— Verordening (EG) nr. 217/2009 van het Europees Parle
ment en de Raad van 11 maart 2009 inzake de indie
ning van statistieken van de vangsten en de visserijacti
viteit van de lidstaten die in het noordwestelijk deel van 
de Atlantische Oceaan vissen ( 18 ), 

— Verordening (EG) nr. 218/2009 van het Europees Parle
ment en de Raad van 11 maart 2009 inzake de ver
strekking van statistieken van de nominale vangsten van 
lidstaten die in het noordoostelijke gedeelte van de At
lantische Oceaan vissen ( 19 ), 

— Verordening (EU) nr. 1337/2011 van het Europees Par
lement en de Raad van 13 december 2011 betreffende 
Europese statistieken van meerjarige teelten ( 20 ), en 

— Verordening (EU) nr. 70/2012 van het Europees Parle
ment en de Raad van 18 januari 2012 betreffende de 
statistische registratie van het goederenvervoer over de 
weg ( 21 );
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j) op het gebied van het rechtswezen en de grondrechten: 

— Verordening (EU) nr. 211/2011 van het Europees Parle
ment en de Raad van 16 februari 2011 over het burger
initiatief ( 1 ); 

k) op het gebied van justitie, vrijheid en veiligheid: 

— Verordening (EG) nr. 1683/95 van de Raad van 29 mei 
1995 betreffende de invoering van een uniform visum
model ( 2 ), 

— Verordening (EG) nr. 1346/2000 van de Raad van 
29 mei 2000 betreffende insolventieprocedures ( 3 ), 

— Verordening (EG) nr. 44/2001 van de Raad van 22 de
cember 2000 betreffende de rechterlijke bevoegdheid, de 
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen in 
burgerlijke en handelszaken ( 4 ), 

— Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 
15 maart 2001 tot vaststelling van de lĳst van derde 
landen waarvan de onderdanen bĳ overschrĳding van de 
buitengrenzen in het bezit moeten zĳn van een visum 
en de lĳst van derde landen waarvan de onderdanen van 
die plicht zĳn vrĳgesteld ( 5 ), 

— Verordening (EG) nr. 1896/2006 van het Europees Par
lement en de Raad van 12 december 2006 tot invoering 
van een Europese betalingsbevelprocedure ( 6 ), 

— Verordening (EG) nr. 861/2007 van het Europees Parle
ment en de Raad van 11 juli 2007 tot vaststelling van 
een Europese procedure voor geringe vorderingen ( 7 ), 

— Verordening (EG) nr. 1393/2007 van het Europees Par
lement en de Raad van 13 november 2007 inzake de 
betekening en de kennisgeving in de lidstaten van ge
rechtelijke en buitengerechtelijke stukken in burgerlijke 
of in handelszaken (de betekening en de kennisgeving 
van stukken) ( 8 ), en 

— Verordening (EG) nr. 4/2009 van de Raad van 18 decem
ber 2008 betreffende de bevoegdheid, het toepasselijke 
recht, de erkenning en de tenuitvoerlegging van beslis
singen, en de samenwerking op het gebied van onder
houdsverplichtingen ( 9 ); 

l) op het gebied van het milieu: 

— Verordening (EG) nr. 1221/2009 van het Europees Par
lement en de Raad van 25 november 2009 inzake de 
vrijwillige deelneming van organisaties aan een com
munautair milieubeheer- en milieuauditsysteem 
(EMAS) ( 10 ); 

m) op het gebied van de douane-unie: 

— Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad van 12 ok
tober 1992 tot vaststelling van het communautair dou
anewetboek ( 11 ), en 

— Verordening (EG) nr. 1528/2007 van de Raad van 20 de
cember 2007 tot toepassing van de regelingen voor 
goederen van oorsprong uit bepaalde staten behorende 
tot de groep van staten in Afrika, het Caribisch gebied 
en de Stille Oceaan (ACS), die zijn opgenomen in over
eenkomsten tot instelling van, of leidende tot instelling 
van, een economische partnerschapsovereenkomst ( 12 ); 

n) op het gebied van de externe betrekkingen: 

— Verordening (EEG) nr. 3030/93 van de Raad van 12 ok
tober 1993 betreffende een gemeenschappelijke regeling 
voor de invoer van bepaalde textielprodukten uit derde 
landen ( 13 ), 

— Verordening (EG) nr. 517/94 van de Raad van 7 maart 
1994 betreffende een gemeenschappelijke regeling voor 
de invoer van textielprodukten uit bepaalde derde lan
den, die niet vallen onder bilaterale overeenkomsten, 
protocollen of andere regelingen, noch onder een ande
re, bijzondere, communautaire regeling ( 14 ), 

— Verordening (EG) nr. 2368/2002 van de Raad van 20 de
cember 2002 tot uitvoering van de Kimberleyprocescer
tificering voor de internationale handel in ruwe dia
mant ( 15 ), 

— Verordening (EG) nr. 1236/2005 van de Raad van 
27 juni 2005 met betrekking tot de handel in bepaalde 
goederen die gebruikt zouden kunnen worden voor de 
doodstraf, foltering of andere wrede, onmenselijke of 
onterende behandeling of bestraffing ( 16 ), en 

— Verordening (EG) nr. 1215/2009 van de Raad van 
30 november 2009 tot vaststelling van uitzonderlijke 
handelsmaatregelen ten behoeve van de landen en ge
bieden die deelnemen aan of verbonden zijn met het 
stabilisatie- en associatieproces van de Europese 
Unie ( 17 ); 

o) op het gebied van buitenlands, veiligheids- en defensiebeleid: 

— Verordening (EG) nr. 2488/2000 van de Raad van 
10 november 2000 tot handhaving van de bevriezing 
van middelen in verband met S. Milosevic en de met 
hem verbonden personen ( 18 ), 

— Verordening (EG) nr. 2580/2001 van de Raad van 27 de
cember 2001 inzake specifieke beperkende maatregelen 
tegen bepaalde personen en entiteiten met het oog op 
de strĳd tegen het terrorisme ( 19 ),
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— Verordening (EG) nr. 881/2002 van de Raad van 27 mei 
2002 tot vaststelling van bepaalde specifieke beperkende 
maatregelen tegen sommige personen en entiteiten die 
banden hebben met het Al-Qa’ida-netwerk ( 1 ), 

— Verordening (EG) nr. 147/2003 van de Raad van 27 ja
nuari 2003 betreffende een aantal beperkende maatrege
len ten aanzien van Somalië ( 2 ), 

— Verordening (EG) nr. 1210/2003 van de Raad van 7 juli 
2003 betreffende bepaalde specifieke restricties op de 
economische en financiële betrekkingen met Irak ( 3 ), 

— Verordening (EG) nr. 131/2004 van de Raad van 26 ja
nuari 2004 betreffende bepaalde restrictieve maatregelen 
ten aanzien van Sudan ( 4 ), 

— Verordening (EG) nr. 234/2004 van de Raad van 10 fe
bruari 2004 betreffende bepaalde beperkende maatrege
len ten aanzien van Liberia ( 5 ), 

— Verordening (EG) nr. 314/2004 van de Raad van 19 fe
bruari 2004 inzake bepaalde beperkende maatregelen 
tegen Zimbabwe ( 6 ), 

— Verordening (EG) nr. 872/2004 van de Raad van 29 april 
2004 inzake verdere restrictieve maatregelen ten aanzien 
van Liberia ( 7 ), 

— Verordening (EG) nr. 174/2005 van de Raad van 31 ja
nuari 2005 tot instelling van beperkingen op het leveren 
van bijstand in verband met militaire activiteiten aan 
Ivoorkust ( 8 ), 

— Verordening (EG) nr. 560/2005 van de Raad van 12 april 
2005 tot instelling van beperkende maatregelen tegen 
bepaalde personen en entiteiten in verband met de situ
atie in Ivoorkust ( 9 ), 

— Verordening (EG) nr. 889/2005 van de Raad van 13 juni 
2005 tot vaststelling van bepaalde beperkende maat
regelen ten aanzien van de Democratische Republiek 
Congo ( 10 ), 

— Verordening (EG) nr. 1183/2005 van de Raad van 18 juli 
2005 tot vaststelling van bepaalde specifieke beperkende 
maatregelen tegen bepaalde personen die handelen in 
strijd met het wapenembargo tegen de Democratische 
Republiek Congo ( 11 ), 

— Verordening (EG) nr. 1184/2005 van de Raad van 18 juli 
2005 tot vaststelling van bepaalde specifieke beperkende 

maatregelen tegen sommige personen die het vredespro
ces belemmeren en het internationaal recht overtreden 
in het conflict in de Sudanese regio Darfur ( 12 ), 

— Verordening (EG) nr. 305/2006 van de Raad van 21 fe
bruari 2006 tot vaststelling van specifieke beperkende 
maatregelen tegen bepaalde personen die ervan worden 
verdacht betrokken te zijn bij de moord op de voor
malige Libanese premier Rafiq Hariri ( 13 ), 

— Verordening (EG) nr. 765/2006 van de Raad van 18 mei 
2006 betreffende beperkende maatregelen ten aanzien 
van Belarus ( 14 ), 

— Verordening (EG) nr. 1412/2006 van de Raad van 
25 september 2006 betreffende bepaalde beperkende 
maatregelen ten aanzien van Libanon ( 15 ), 

— Verordening (EG) nr. 329/2007 van de Raad van 
27 maart 2007 betreffende beperkende maatregelen 
ten aanzien van de Democratische Volksrepubliek Ko
rea ( 16 ), 

— Verordening (EG) nr. 194/2008 van de Raad van 25 fe
bruari 2008 tot verlenging en verscherping van de be
perkende maatregelen tegen Birma/Myanmar ( 17 ), 

— Verordening (EU) nr. 1284/2009 van de Raad van 22 de
cember 2009 tot vaststelling van bepaalde specifieke 
beperkende maatregelen ten aanzien van de Republiek 
Guinee ( 18 ), 

— Verordening (EU) nr. 356/2010 van de Raad van 26 april 
2010 tot vaststelling van bepaalde specifieke beperkende 
maatregelen tegen sommige natuurlijke personen of 
rechtspersonen, entiteiten of lichamen, in het licht van 
de situatie in Somalië ( 19 ), 

— Verordening (EU) nr. 667/2010 van de Raad van 26 juli 
2010 inzake beperkende maatregelen ten aanzien van 
Eritrea ( 20 ), 

— Verordening (EU) nr. 101/2011 van de Raad van 4 fe
bruari 2011 betreffende restrictieve maatregelen tegen 
bepaalde personen en entiteiten in verband met de situ
atie in Tunesië ( 21 ), 

— Verordening (EU) nr. 204/2011 van de Raad van 2 maart 
2011 betreffende beperkende maatregelen in verband 
met de situatie in Libië ( 22 ),
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— Verordening (EU) nr. 270/2011 van de Raad van 
21 maart 2011 betreffende beperkende maatregelen te
gen bepaalde personen, entiteiten en lichamen in ver
band met de situatie in Egypte ( 1 ), 

— Verordening (EU) nr. 359/2011 van de Raad van 12 april 
2011 betreffende beperkende maatregelen tegen be
paalde personen, entiteiten en lichamen in verband 
met de situatie in Iran ( 2 ), 

— Verordening (EU) nr. 753/2011 van de Raad van 1 au
gustus 2011 betreffende beperkende maatregelen tegen 
bepaalde personen, groepen, ondernemingen en entitei
ten in verband met de situatie in Afghanistan ( 3 ), 

— Verordening (EU) nr. 36/2012 van de Raad van 18 ja
nuari 2012 betreffende beperkende maatregelen in het 
licht van de situatie in Syrië ( 4 ), 

— Verordening (EU) nr. 267/2012 van de Raad van 
23 maart 2012 betreffende beperkende maatregelen 
ten aanzien van Iran ( 5 ), en 

— Verordening (EU) nr. 377/2012 van de Raad van 3 mei 
2012 betreffende beperkende maatregelen ten aanzien 
van bepaalde personen, entiteiten en lichamen die de 
vrede, de veiligheid of de stabiliteit van de Republiek 
Guinee-Bissau bedreigen ( 6 ); 

p) op het gebied van instellingen: 

— Verordening nr. 1 van 15 april 1958 tot regeling van 
het taalgebruik in de Europese Economische Gemeen
schap ( 7 ), en 

— Verordening nr. 1 van 15 april 1958 tot regeling van 
het taalgebruik in de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie ( 8 ). 

2. De volgende beschikkingen en besluiten worden gewijzigd 
of ingetrokken overeenkomstig de bijlage bij deze verordening: 

a) op het gebied van voedselveiligheid, veterinair en fytosanitair 
beleid: 

— Beschikking 2003/17/EG van de Raad van 16 december 
2002 betreffende de gelĳkwaardigheid van in derde lan
den verrichte veldkeuringen van gewassen voor de teelt 
van zaaizaad en de gelĳkwaardigheid van in derde landen 
voortgebracht zaaizaad ( 9 ), 

— Beschikking 2005/834/EG van de Raad van 8 november 
2005 over de gelijkwaardigheid van in bepaalde derde 
landen verrichte controles op de instandhouding van 
rassen ( 10 ), 

— Beschikking 2006/545/EG van de Raad van 18 juli 2006 
betreffende de gelijkwaardigheid van het in Kroatië ver
richte officiële rassenonderzoek ( 11 ), 

— Beschikking 2008/971/EG van de Raad van 16 december 
2008 inzake de gelijkwaardigheid van in derde landen 
geproduceerd bosbouwkundig teeltmateriaal ( 12 ), en 

— Richtlijn 2009/470/EG van de Raad van 25 mei 2009 
betreffende bepaalde uitgaven op veterinair gebied ( 13 ); 

b) op het gebied van het vervoersbeleid: 

— Besluit 2012/22/EU van de Raad van 12 december 2011 
betreffende de toetreding van de Europese Unie tot het 
Protocol van 2002 bij het Verdrag van Athene inzake het 
vervoer van passagiers en hun bagage over zee van 
1974, met uitzondering van de artikelen 10 en 11 ( 14 ), 
en 

— Besluit 2012/23/EU van de Raad van 12 december 2011 
betreffende de toetreding van de Europese Unie tot het 
Protocol van 2002 bij het Verdrag van Athene inzake het 
vervoer van passagiers en hun bagage over zee van 
1974, wat betreft de artikelen 10 en 11 ( 15 ); 

c) op het gebied van energie: 

— Beschikking 2006/1364/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 6 september 2006 tot opstelling van 
richtsnoeren voor trans-Europese netwerken in de ener
giesector ( 16 ), en 

— Besluit 2008/114/EG, Euratom van de Raad van 12 fe
bruari 2008 tot vaststelling van statuten voor het Voor
zieningsagentschap van Euratom ( 17 ); 

d) op het gebied van trans-Europese netwerken: 

— Besluit 2010/661/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 7 juli 2010 betreffende uniale richtsnoeren 
voor de ontwikkeling van een trans-Europees vervoers
net ( 18 ); 

e) op het gebied van het rechtswezen en de grondrechten: 

— Besluit 96/409/GBVB van de Vertegenwoordigers van de 
regeringen van de lidstaten, in het kader van de Raad 
bijeen, van 25 juni 1996 betreffende de opstelling van 
een nood-reisdocument ( 19 ); 

f) op het gebied van justitie, vrijheid en veiligheid: 

— Besluit van het Uitvoerend Comité van 22 december 
1994 betreffende de verklaring voor het met zich mee
voeren van verdovende middelen en psychotrope stoffen 
als bedoeld in artikel 75 (SCH/Com-ex(94) 28, herz.) ( 20 );
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g) op het gebied van het milieu: 

— Beschikking 97/602/EG van de Raad van 22 juli 1997 
betreffende de lijst bedoeld in de tweede alinea van ar
tikel 3, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 3254/91 en in 
artikel 1, lid 1, onder a), van Verordening (EG) nr. 35/97 
van de Commissie ( 1 ); 

h) op het gebied van de douane-unie: 

— Besluit 2001/822/EG van de Raad van 27 november 
2001 betreffende de associatie van de LGO met de Euro
pese Economische Gemeenschap („LGO-besluit”) ( 2 ); 

i) op het gebied van buitenlands, veiligheids- en defensiebeleid: 

— Besluit 2011/292/EU van de Raad van 31 maart 2011 
betreffende de beveiligingsvoorschriften voor de bescher
ming van gerubriceerde EU-informatie ( 3 ). 

Artikel 2 

Deze verordening treedt in werking onder voorbehoud van en 
op de datum van inwerkingtreding van het Verdrag betreffende 
de toetreding van Kroatië. 

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in elke 
lidstaat. 

Gedaan te Brussel, 13 mei 2013. 

Voor de Raad 
De voorzitter 

S. COVENEY
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BIJLAGE 

1. VRIJ VERKEER VAN GOEDEREN 

A. MOTORVOERTUIGEN 

In bijlage IV bij Verordening (EG) nr. 78/2009 wordt het volgende toegevoegd aan punt 1.1: 

„— 25 voor Kroatië”. 

B. INDELING, ETIKETTERING EN VERPAKKING — STOFFEN EN MENGSELS 

Verordening (EG) nr. 1272/2008 wordt als volgt gewijzigd: 

1) Bijlage III, deel I, wordt als volgt gewijzigd: 

a) tabel 1.1 wordt als volgt gewijzigd: 

Code H200: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nestabilni eksplozivi.” 

Code H201: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Eksplozivno; opasnost od eksplozije ogromnih razmjera.” 

Code H202: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Eksplozivno; velika opasnost od rasprskavanja.” 

Code H203: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Eksplozivno; opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja.” 

Code H204: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja.” 

Code H205: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U vatri može izazvati eksploziju ogromnih razmjera.” 

Code H220: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Vrlo lako zapaljivi plin.” 

Code H221: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zapaljivi plin.” 

Code H222: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Vrlo lako zapaljivi aerosol.” 

Code H223: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zapaljivi aerosol.” 

Code H224: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Vrlo lako zapaljiva tekućina i para.” 

Code H225: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Lako zapaljiva tekućina i para.”
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Code H226: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zapaljiva tekućina i para.” 

Code H228: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zapaljiva krutina.” 

Code H240: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zagrijavanje može uzrokovati eksploziju.” 

Code H241: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zagrijavanje može uzrokovati požar ili eksploziju.” 

Code H242: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zagrijavanje može uzrokovati požar.” 

Code H250: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Samozapaljivo u dodiru sa zrakom.” 

Code H251: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Samozagrijavanje; može se zapaliti.” 

Code H252: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Samozagrijavanje u velikim količinama; može se zapaliti.” 

Code H260: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U dodiru s vodom oslobađa zapaljive plinove koji se mogu spontano zapaliti.” 

Code H261: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U dodiru s vodom oslobađa zapaljive plinove.” 

Code H270: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati ili pojačati požar; oksidans.” 

Code H271: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati požar ili eksploziju; jaki oksidans.” 

Code H272: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može pojačati požar; oksidans.” 

Code H280: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži stlačeni plin; zagrijavanje može uzrokovati eksploziju.” 

Code H281: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži pothlađeni, ukapljeni plin; može uzrokovati kriogene opekline ili ozljede.”
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Code H290: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može nagrizati metale.” 

b) tabel 1.2 wordt als volgt gewijzigd: 

Code H300: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno ako se proguta.” 

Code H301: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno ako se proguta.” 

Code H302: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno ako se proguta.” 

Code H304: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može biti smrtonosno ako se proguta i uđe u dišni sustav.” 

Code H310: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno u dodiru s kožom.” 

Code H311: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno u dodiru s kožom.” 

Code H312: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno u dodiru s kožom.” 

Code H314: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzrokuje teške opekline kože i ozljede oka.” 

Code H315: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nadražuje kožu.” 

Code H317: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može izazvati alergijsku reakciju na koži.” 

Code H318: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzrokuje teške ozljede oka.” 

Code H319: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzrokuje jako nadraživanje oka.” 

Code H330: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno ako se udiše.” 

Code H331: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno ako se udiše.”

NL L 158/10 Publicatieblad van de Europese Unie 10.6.2013



Code H332: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno ako se udiše.” 

Code H334: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ako se udiše može izazvati simptome alergije ili astme ili poteškoće s disanjem.” 

Code H335: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može nadražiti dišni sustav.” 

Code H336: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može izazvati pospanost ili vrtoglavicu.” 

Code H340: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može izazvati genetska oštećenja <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano da 
niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H341: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sumnja na moguća genetska oštećenja <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno doka
zano da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H350: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati rak <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan 
drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H351: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sumnja na moguće uzrokovanje raka <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno doka
zano da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H360: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može štetno djelovati na plodnost ili naškoditi nerođenom djetetu <navesti konkretan 
učinak ako je poznat > <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan 
drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H361: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sumnja na moguće štetno djelovanje na plodnost ili mogućnost štetnog djelovanja na 
nerođeno dijete <navesti konkretan učinak ako je poznat > <navesti način izloženosti ako je 
nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H362: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može štetno djelovati na djecu koja se hrane majčinim mlijekom.” 

Code H370: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzrokuje oštećenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> <navesti 
način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje 
takvu opasnost>.” 

Code H371: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati oštećenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> 
<navesti način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano da niti jedan drugi način izloženosti ne 
uzrokuje takvu opasnost>.”
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Code H372: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzrokuje oštećenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> tijekom 
produljene ili ponavljane izloženosti <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno dokazano 
da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Code H373: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati oštećenje organa <ili navesti sve organe na koje djeluje ako je poznato> 
tijekom produljene ili ponavljane izloženosti <navesti način izloženosti ako je nedvojbeno 
dokazano da niti jedan drugi način izloženosti ne uzrokuje takvu opasnost>.” 

Gecombineerde gevarencodes H300+H310: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno ako se proguta ili u dodiru s kožom.” 

Gecombineerde gevarencodes H300+H330: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno ako se proguta ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H310+H330: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H300+H310+H330: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Smrtonosno ako se proguta, u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H301+H311: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno ako se proguta ili u dodiru s kožom.” 

Gecombineerde gevarencodes H301+H331: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno ako se proguta ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H311+H331: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H301+H311+H331: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno ako se proguta, u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H302+H312: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno ako se proguta ili u dodiru s kožom.” 

Gecombineerde gevarencodes H302+H332: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno ako se proguta ili ako se udiše.”
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Gecombineerde gevarencodes H312+H332: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

Gecombineerde gevarencodes H302+H312+H332: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno ako se proguta, u dodiru s kožom ili ako se udiše.” 

c) tabel 1.3 wordt als volgt gewijzigd: 

Code H400: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Vrlo otrovno za vodeni okoliš.” 

Code H410: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Vrlo otrovno za vodeni okoliš, s dugotrajnim učincima.” 

Code H411: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno za vodeni okoliš s dugotrajnim učincima.” 

Code H412: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno za vodeni okoliš s dugotrajnim učincima.” 

Code H413: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može uzrokovati dugotrajne štetne učinke na vodeni okoliš.” 

Code H420: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Štetno za zdravlje ljudi i okoliš zbog uništavanja ozona u višoj atmosferi.” 

2) Bijlage III, deel 2 wordt als volgt gewijzigd: 

a) tabel 2.1 wordt als volgt gewijzigd: 

Code EUH001: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Eksplozivno u suhom stanju.” 

Code EUH006: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Eksplozivno u dodiru ili bez dodira sa zrakom.” 

Code EUH014: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Burno reagira s vodom.” 

Code EUH018: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pri uporabi može nastati zapaljiva/eksplozivna smjesa para-zrak.” 

Code EUH019: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Može stvarati eksplozivne perokside.” 

Code EUH044: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Opasnost od eksplozije ako se zagrijava u zatvorenom prostoru.”

NL 10.6.2013 Publicatieblad van de Europese Unie L 158/13



b) tabel 2.2 wordt als volgt gewijzigd: 

Code EUH029: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U dodiru s vodom oslobađa otrovni plin.” 

Code EUH031: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U dodiru s kiselinama oslobađa otrovni plin.” 

Code EUH032: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U dodiru s kiselinama oslobađa vrlo otrovni plin.” 

Code EUH066: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ponavljano izlaganje može prouzročiti sušenje ili pucanje kože.” 

Code EUH070: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Otrovno u dodiru s očima.” 

Code EUH071: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nagrizajuće za dišni sustav.” 

3) In bijlage III, deel 3, wordt de tabel als volgt gewijzigd: 

Code EUH 201/201A: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži olovo. Ne smije se koristiti na površinama koje mogu žvakati ili sisati djeca. 
Upozorenje! Sadrži olovo.” 

Code EUH 202: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Cianoakrilat. Opasnost. Trenutno lijepi kožu i oči. Čuvati izvan dohvata djece.” 

Code EUH203: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži krom (VI). Može izazvati alergijsku reakciju.” 

Code EUH 204: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži izocianate. Može izazvati alergijsku reakciju.” 

Code EUH205: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži epoksidne sastojke. Može izazvati alergijsku reakciju.” 

Code EUH206: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Upozorenje! Ne koristiti s drugim proizvodima. Mogu se osloboditi opasni plinovi (klor).” 

Code EUH 207: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Upozorenje! Sadrži kadmij. Tijekom uporabe stvara se opasni dim. Vidi podatke dos
tavljene od proizvođača. Postupati prema uputama o mjerama sigurnosti.” 

Code EUH208: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sadrži <naziv tvari koja dovodi do preosjetljivosti>. Može izazvati alergijsku reakciju.”
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Code EUH209/209A: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pri uporabi može postati lako zapaljivo. 
Pri uporabi može postati zapaljivo.” 

Code EUH210: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sigurnosno-tehnički list dostupan na zahtjev.” 

Code EUH401: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Da bi se izbjegli rizici za zdravlje ljudi i okoliš, treba se pridržavati uputa za uporabu.” 

4) Bijlage IV, deel 2, wordt als volgt gewijzigd: 

a) tabel 1.1 wordt als volgt gewijzigd: 

Code P101: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ako je potrebna liječnička pomoć pokazati spremnik ili naljepnicu.” 

Code P102: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati izvan dohvata djece.” 

Code P103: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Prije uporabe pročitati naljepnicu.” 

b) tabel 1.2 wordt als volgt gewijzigd: 

Code P201: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Prije uporabe pribaviti posebne upute.” 

Code P202: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ne rukovati prije upoznavanja i razumijevanja sigurnosnih mjera predostrožnosti.” 

Code P210: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati odvojeno od topline/iskre/otvorenog plamena/vrućih površina. — Ne pušiti.” 

Code P211: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ne prskati u otvoreni plamen ili drugi izvor paljenja.” 

Code P220: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati/skladištiti odvojeno od odjeće/…/zapaljivih materijala.” 

Code P221: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Poduzeti sve mjere opreza za sprječavanje miješanja sa zapaljivim … ” 

Code P222: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Spriječiti dodir sa zrakom.” 

Code P223: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Spriječiti svaki dodir s vodom zbog burne reakcije i mogućeg zapaljenja.”
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Code P230: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati navlaženo s … ” 

Code P231: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Rukovati u inertnom plinu.” 

Code P232: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zaštititi od vlage.” 

Code P233: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati u dobro zatvorenom spremniku.” 

Code P234: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Čuvati samo u originalnom spremniku.” 

Code P235: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Održavati hladnim.” 

Code P240: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uzemljiti/učvrstiti spremnik i opremu za prihvat kemikalije.” 

Code P241: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Rabiti električnu/ventilacijsku/rasvjetnu/…/ opremu koja neće izazvati eksploziju.” 

Code P242: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Rabiti samo neiskreći alat.” 

Code P243: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Poduzeti mjere protiv pojave statičkog elektriciteta.” 

Code P244: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Spriječiti dodir redukcijskih ventila s masti i uljem.” 

Code P250: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ne izlagati mrvljenju/udarcima/…/trenju.” 

Code P251: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Posuda je pod tlakom: ne bušiti, niti paliti čak niti nakon uporabe.” 

Code P260: na de vermelding GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ne udisati prašinu/dim/plin/maglu/pare/aerosol.” 

Code P261: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Izbjegavati udisanje prašine/dima/plina/magle/pare/aerosola.”
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Code P262: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Spriječiti dodir s očima, kožom ili odjećom.” 

Code P263: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Izbjegavati dodir tijekom trudnoće/dojenja.” 

Code P264: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nakon uporabe temeljito oprati …” 

Code P270: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pri rukovanju proizvodom ne jesti, piti niti pušiti.” 

Code P271: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Rabiti samo na otvorenom ili u dobro prozračenom prostoru.” 

Code P272: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zagađena radna odjeća ne smije se iznositi izvan radnog prostora.” 

Code P273: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Izbjegavati ispuštanje u okoliš.” 

Code P280: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nositi zaštitne rukavice/zaštitno odijelo/zaštitu za oči/zaštitu za lice.” 

Code P281: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nositi propisanu osobnu zaštitnu opremu.” 

Code P282: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nositi zaštitne rukavice za hladnoću/zaštitu za lice/zaštitu za oči.” 

Code P283: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nositi otpornu na vatru/nezapaljivu odjeću.” 

Code P284: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nositi sredstva za zaštitu dišnog sustava.” 

Code P285: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju nedovoljnog prozračivanja nositi sredstva za zaštitu dišnog sustava.” 

Gecombineerde Codes P231+P232: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Rukovati u inertnom plinu. Zaštititi od vlage.” 

Gecombineerde Codes P235+P410: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Održavati hladnim. Zaštititi od sunčevog svjetla.”
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c) tabel 1.3 wordt als volgt gewijzigd: 

Code P301: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE PROGUTA:” 

Code P302: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM:” 

Code P303: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM (ili kosom):” 

Code P304: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE UDIŠE:” 

Code P305: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S OČIMA:” 

Code P306: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S ODJEĆOM:” 

Code P307: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti:” 

Code P308: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti ili sumnje na izloženost:” 

Code P309: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti ili zdravstvenih tegoba:” 

Code P310: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Odmah nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili liječnika.” 

Code P311: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili liječnika.” 

Code P312: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili 
liječnika.” 

Code P313: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Code P314: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju zdravstvenih tegoba zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Code P315: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Hitno zatražiti savjet/pomoć liječnika.”
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Code P320: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Hitno je potrebna posebna liječnička obrada (vidi … na ovoj naljepnici).” 

Code P321: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Potrebna je posebna liječnička obrada (vidi … na ovoj naljepnici).” 

Code P322: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Potrebne su posebne mjere (vidi … na ovoj naljepnici).” 

Code P330: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Isprati usta.” 

Code P331: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR NE izazivati povraćanje.” 

Code P332: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju nadražaja kože:” 

Code P333: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju nadražaja ili osipa na koži:” 

Code P334: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Uroniti u hladnu vodu/omotati vlažnim zavojem.” 

Code P335: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Izmesti zaostale čestice s kože.” 

Code P336: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zamrznute dijelove odmrznuti mlakom vodom. Ne trljati oštećeno mjesto.” 

Code P337: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ako nadražaj oka ne prestaje:” 

Code P338: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ukloniti kontaktne leće ukoliko ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nastaviti 
ispiranje.” 

Code P340: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Premjestiti unesrećenog na svježi zrak, umiriti ga i postaviti u položaj koji olakšava 
disanje.” 

Code P341: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju otežanog disanja premjestiti unesrećenog na svježi zrak, umiriti ga i postaviti 
u položaj koji olakšava disanje.” 

Code P342: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pri otežanom disanju:”
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Code P350: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Nježno oprati velikom količinom sapuna i vode.” 

Code P351: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Oprezno ispirati vodom nekoliko minuta.” 

Code P352: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Oprati velikom količinom sapuna i vode.” 

Code P353: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Isprati kožu vodom/tuširanjem.” 

Code P360: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Odmah isprati zagađenu odjeću i kožu velikom količinom vode prije uklanjanja 
odjeće.” 

Code P361: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Odmah ukloniti/skinuti svu zagađenu odjeću.” 

Code P362: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skinuti zagađenu odjeću i oprati prije ponovne uporabe.” 

Code P363: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Oprati zagađenu odjeću prije ponovne uporabe.” 

Code P370: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju požara:” 

Code P371: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju velikog požara i velikih količina:” 

Code P372: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Opasnost od eksplozije u slučaju požara.” 

Code P373: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR NE gasiti vatru kada plamen može zahvatiti eksplozive.” 

Code P374: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Gasiti vatru uz odgovarajući oprez s primjerene udaljenosti.” 

Code P375: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Gasiti s veće udaljenosti zbog opasnosti od eksplozije.” 

Code P376: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.”
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Code P377: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Požar zbog istjecanja plina: 
ne gasiti ako nije moguće sa sigurnošću zaustaviti istjecanje.” 

Code P378: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Za gašenje rabiti …” 

Code P380: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Evakuirati područje.” 

Code P381: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ukloniti sve izvore paljenja ukoliko je to moguće sigurno učiniti.” 

Code P390: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Apsorbirati proliveno kako bi se spriječila materijalna šteta.” 

Code P391: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Sakupiti proliveno/rasuto.” 

Gecombineerde Codes P301+P310: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE PROGUTA: ODMAH NAZVATI CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ILI 
LIJEČNIKA.” 

Gecombineerde Codes P301+P312: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE PROGUTA: u slučaju zdravstvenih tegoba nazvati CENTAR ZA KONTROLU 
OTROVANJA ili liječnika.” 

Gecombineerde Codes P301+P330+P331: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE PROGUTA: ISPRATI USTA. NE IZAZIVATI POVRAĆANJE.” 

Gecombineerde Codes P302+P334: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM: uroniti u hladnu vodu/omotati vlažnim zavojem.” 

Gecombineerde Codes P302+P350: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM: nježno oprati velikom količinom sapuna i vode.” 

Gecombineerde Codes P302+P352: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM: oprati velikom količinom sapuna i vode.” 

Gecombineerde Codes P303+P361+P353: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S KOŽOM (ili kosom): odmah ukloniti/skinuti svu zagađenu 
odjeću. Isprati kožu vodom/tuširanjem.” 

Gecombineerde Codes P304+P340: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE UDIŠE: premjestiti unesrećenog na svježi zrak, umiriti ga i postaviti u položaj 
koji olakšava disanje.”
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Gecombineerde Codes P304+P341: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR AKO SE UDIŠE: u slučaju otežanog disanja premjestiti unesrećenog na svježi zrak, 
umiriti ga i postaviti u položaj koji olakšava disanje.” 

Gecombineerde Codes P305+P351+P338: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S OČIMA: OPREZNO ISPIRATI VODOM NEKOLIKO MINUTA. 
UKLONITI KONTAKTNE LEĆE UKOLIKO IH NOSITE I AKO SE ONE LAKO UKLAN
JAJU. NASTAVITI ISPIRANJE.” 

Gecombineerde Codes P306+P360: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU DODIRA S ODJEĆOM: odmah isprati zagađenu odjeću i kožu velikom 
količinom vode prije uklanjanja odjeće.” 

Gecombineerde Codes P307+P311: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti: nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili liječnika.” 

Gecombineerde Codes P308+P313: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti ili sumnje na izloženost: zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Gecombineerde Codes P309+P311: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U SLUČAJU izloženosti ili zdravstvenih tegoba: nazvati CENTAR ZA KONTROLU 
OTROVANJA ili liječnika.” 

Gecombineerde Codes P332+P313: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju nadražaja kože: zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Gecombineerde Codes P333+P313: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju nadražaja ili osipa na koži: zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Gecombineerde Codes P335+P334: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Izmesti zaostale čestice s kože. Uroniti u hladnu vodu/omotati vlažnim zavojem.” 

Gecombineerde Codes P337+P313: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ako nadražaj oka ne prestaje: zatražiti savjet/pomoć liječnika.” 

Gecombineerde Codes P342+P311: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pri otežanom disanju: nazvati CENTAR ZA KONTROLU OTROVANJA ili liječnika.” 

Gecombineerde Codes P370+P376: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju požara: ako je sigurno, zaustaviti istjecanje.” 

Gecombineerde Codes P370+P378: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju požara: za gašenje rabiti …”
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Gecombineerde Codes P370+P380: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju požara: evakuirati područje.” 

Gecombineerde Codes P370+P380+P375: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju požara: evakuirati područje. Gasiti s veće udaljenosti zbog opasnosti od 
eksplozije.” 

Gecombineerde Codes P371+P380+P375: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR U slučaju velikog požara i velikih količina: evakuirati područje. Gasiti s veće udalje
nosti zbog opasnosti od eksplozije.” 

d) tabel 1.4 wordt als volgt gewijzigd: 

Code P401: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti …” 

Code P402: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na suhom mjestu.” 

Code P403: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na dobro prozračenom mjestu.” 

Code P404: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti u zatvorenom spremniku.” 

Code P405: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti pod ključem.” 

Code P406: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti u spremniku otpornom na nagrizanje/… spremniku s otpornom unutarn
jom oblogom.” 

Code P407: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Osigurati razmak između polica/paleta.” 

Code P410: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zaštititi od sunčevog svjetla.” 

Code P411: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na temperaturi koja ne prelazi …°C/…°F.” 

Code P412: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Ne izlagati temperaturi višoj od 50 °C/122 °F.” 

Code P413: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti količine veće od … kg/ … lbs na temperaturi koja ne prelazi … °C/… °F.”
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Code P420: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti odvojeno od drugih materijala.” 

Code P422: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti uz ove uvjete: …” 

Gecombineerde Codes P402+P404: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na suhom mjestu. Skladištiti u zatvorenom spremniku.” 

Gecombineerde Codes P403+P233: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na dobro prozračenom mjestu. Čuvati u dobro zatvorenom spremniku.” 

Gecombineerde Codes P403+P235: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na dobro prozračenom mjestu. Održavati hladnim.” 

Gecombineerde Codes P410+P403: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zaštititi od sunčevog svjetla. Skladištiti na dobro prozračenom mjestu.” 

Gecombineerde Codes P410+P412: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Zaštititi od sunčevog svjetla. Ne izlagati temperaturi višoj od 50 °C/122 °F.” 

Gecombineerde Codes P411+P235: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Skladištiti na temperaturi koja ne prelazi … °C/… °F. Održavati hladnim.” 

e) tabel 1.5 wordt als volgt gewijzigd: 

Code P501: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Odložiti sadržaj/spremnik u/na …” 

Code P502: na de tekst voor GA wordt het volgende ingevoegd: 

„HR Pogledajte proizvođača / dobavljača zatražiti podatke o recikliranju / preradi.” 

C. TEXTIEL EN SCHOEISEL 

In bijlage III bij Verordening (EU) nr. 1007/2011, wordt het volgende streepje ingevoegd na de tekst voor het Frans: 

„— in het Kroaats: „runska vuna””. 

D. CHEMISCHE STOFFEN — REACH 

In artikel 3, lid 20, van Verordening (EG) nr. 1907/2006 worden de punten b) en c) vervangen door: 

„b) de stof is vervaardigd in de Gemeenschap, of in de landen die op 1 januari 1995, 1 mei 2004, 1 januari 2007 of 
op 1 juli 2013 tot de Europese Unie zijn toegetreden, maar niet door de fabrikant of de importeur ten minste 
eenmaal in de handel gebracht in de 15 jaar vóór de inwerkingtreding van deze verordening, mits dit door de 
fabrikant of importeur met schriftelijke bewijsstukken kan worden gestaafd; 

c) de stof is in de Gemeenschap, of in de landen die op 1 januari 1995, 1 mei 2004, 1 januari 2007 of op 1 juli 
2013 tot de Europese Unie zijn toegetreden, in de handel gebracht door de fabrikant of importeur vóór de 
inwerkingtreding van deze verordening en zij werd beschouwd als een stof waarvan kennisgeving was gedaan 
overeenkomstig het eerste streepje van artikel 8, lid 1, van Richtlijn 67/548/EEG, in de versie van artikel 8, lid 1, 
die voortvloeit uit de wijziging aangebracht bij Richtlijn 79/831/EEG, maar de stof voldoet niet aan de definitie 
van een polymeer zoals bepaald in de onderhavige verordening, mits dit door de fabrikant of importeur met 
schriftelijke bewijsstukken kan worden gestaafd, waaronder bewijsstukken waaruit blijkt dat de stof door enige 
fabrikant of importeur in de handel is gebracht tussen 18 september 1981 en 31 oktober 1993 (laatste dag 
inbegrepen);”.
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2. VRIJ VERKEER VAN PERSONEN 

Verordening (EG) nr. 883/2004 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I, deel I, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Door de sociale diensten uitgekeerde voorschotten op de onderhoudsverplichtingen uit hoofde van de gezinswet 
(Staatsblad 116/03, als gewijzigd)”; 

b) in bijlage I, deel II, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

eenmalige geboortetoelage op grond van de Wet op de moederschaps- en ouderschapsuitkeringen (Staatsblad 
85/08, als gewijzigd); 

eenmalige adoptietoelage op grond van de Wet op de moederschaps- en ouderschapsuitkeringen (Staatsblad 
85/08, als gewijzigd); 

eenmalige geboorte- of adoptietoelage op basis van de regelgeving inzake plaatselijk en regionaal zelfbestuur 
overeenkomstig artikel 59 van de Wet op de moederschaps- en ouderschapsuitkeringen (Staatsblad, 85/08, als 
gewijzigd)”; 

c) in bijlage II worden de volgende rubrieken ingevoegd: 

i) na de tekst voor BULGARIJE-DUITSLAND: 

„BULGARIJE-KROATIË 

Artikel 35, lid 3, van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van 14 juli 2003 (erkenning van de 
tijdvakken van verzekering tot 31 december 1957 ten laste van de verdragsluitende staat waar de verzekerde 
woonde op 31 december 1957).”; 

ii) na de tekst voor DUITSLAND-FRANKRIJK: 

"DUITSLAND-KROATIË 

Artikel 41 van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van 24 november 1997 (regeling van aanspraken 
die vóór 1 januari 1956 zijn verkregen op grond van het socialezekerheidsstelsel van het andere bij het 
verdrag betrokken land); de toepassing daarvan blijft beperkt tot de personen die binnen de werkingssfeer 
van dit verdrag vallen.”; 

iii) na de tekst voor SPANJE-PORTUGAL: 

"KROATIË-ITALIË 

a) De Overeenkomst tussen Joegoslavië en Italië betreffende de regeling van wederzijdse verplichtingen met 
betrekking tot sociale verzekeringen, onder verwijzing naar paragraaf 7 van bijlage XIV bij het Vredes
verdrag (overeenkomst gesloten bij briefwisseling van 5 februari 1959) (samentelling van tijdvakken van 
verzekering vóór 18 december 1954); de toepassing daarvan blijft beperkt tot de personen die binnen de 
werkingssfeer van dit verdrag vallen. 

b) Artikel 44, lid 3, van het Verdrag tussen de Republiek Kroatië en de Italiaanse Republiek betreffende de 
sociale zekerheid van 27 juni 1997 betreffende de ex-zone B van de Vrije Zone Triëst (samentelling van 
tijdvakken van verzekering vóór 5 oktober 1956); de toepassing daarvan blijft beperkt tot de personen die 
binnen de werkingssfeer van dat verdrag vallen. 

KROATIË-HONGARIJE 

Artikel 43, lid 6, van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van 8 februari 2005 (erkenning van de 
tijdvakken van verzekering tot 29 mei 1956 ten laste van de verdragsluitende staat waar de verzekerde 
woonde op 29 mei 1956). 

KROATIË-OOSTENRIJK 

Artikel 35 van het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van 16 januari 1997 (samentelling van tijd
vakken van verzekering vóór 1 januari 1956); de toepassing daarvan blijft beperkt tot de personen die 
binnen de werkingssfeer van dit verdrag vallen. 

KROATIË-SLOVENIË 

a) Artikel 35, lid 3, van de Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid van 28 april 1997 (erkenning van 
bonustijdvakken volgens de wetgeving van de voormalige gemeenschappelijke staat). 

b) Artikelen 36 en 37 van de Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid van 28 april 1997 (rechten van 
vóór 8 oktober 1991 ressorteren onder de verdragsluitende staat die ze heeft verleend; pensioenen die 
zijn toegekend tussen 8 oktober 1991 en 1 februari 1998, inwerkingtredingsdatum van de overeenkomst, 
worden herberekend voor de in het andere bij het verdrag betrokken land vervulde tijdvakken van 
verzekering tot 31 januari 1998).”; 

d) in bijlage III wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor SPANJE:
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„KROATIË”; 

e) in bijlage VI wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Griekenland: 

„KROATIË 

a) Invaliditeitspensioenen wegens arbeidsongeval of beroepsziekte uit hoofde van artikel 52, lid 5, van de 
pensioenverzekeringswet (Staatsblad 102/98, als gewijzigd). 

b) Uitkering wegens lichamelijk letsel uit hoofde van artikel 56 van de pensioenverzekeringswet (Staatsblad 
102/98, als gewijzigd).”; 

f) in bijlage VIII, deel 2, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Op individueel kapitaalsparen gebaseerde pensioenen van de verplichte pensioenregeling overeenkomstig de Wet 
op de verplichte en vrijwillige pensioenfondsen (Staatsblad 49/99, als gewijzigd) en de Wet op de pensioen
verzekeringsondernemingen en de betaling van op individueel kapitaalsparen gebaseerde pensioenen (Staatsblad 
106/99, als gewijzigd), behoudens gevallen bedoeld in de artikelen 47 en 48 van de Wet op de verplichte en 
vrijwillige de pensioenfondsen (invaliditeitspensioenen wegens volledige arbeidsongeschiktheid en nabestaanden
pensioenen).”. 

3. VENNOOTSCHAPSRECHT 

Verordening (EG) nr. 2157/2001 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË: 

dioničko društvo”; 

b) in bijlage II wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË: 

dioničko društvo, 

društvo s ograničenom odgovornošću”. 

4. MEDEDINGINGSBELEID 

In artikel 1, onder b), van Verordening (EG) nr. 659/1999, wordt punt i) vervangen door: 

„i) onverminderd de artikelen 144 en 172 van de Akte van Toetreding van Oostenrijk, Finland en Zweden, bijlage 
IV, punt 3, en het aanhangsel bij de genoemde bijlage bij de Akte van Toetreding van Tsjechië, Estland, Cyprus, 
Letland, Litouwen, Hongarije, Malta, Polen, Slovenië en Slowakije, bijlage V, punt 2 en punt 3, onder b), en het 
aanhangsel bij de genoemde bijlage bij de Akte van Toetreding van Bulgarije en Roemenië, en onverminderd 
bijlage IV, punt 2 en punt 3, onder b), en het aanhangsel bij de genoemde bijlage bij de Akte van toetreding van 
Kroatië, alle steun die voor de inwerkingtreding van het Verdrag in de respectieve lidstaat bestond, dat wil zeggen 
steunregelingen en individuele steun die vóór de inwerkingtreding van het verdrag tot uitvoering zijn gebracht en 
die na de inwerkingtreding nog steeds van toepassing zijn;”. 

5. LANDBOUW 

1) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 834/2007 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor GA: 

„HR: ekološki.”; 

2) Bijlage XI bis bij Verordening (EG) nr. 1234/2007 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in de tabel van punt III.2, onder A) (de verkoopbenaming voor vlees afkomstig van runderen uit categorie V 
die niet ouder zijn dan acht maanden) wordt na de tekst voor Frankrijk het volgende toegevoegd: 

„Kroatië teletina”; 

b) in de tabel van punt III.2, onder B) (de verkoopbenaming voor vlees afkomstig van runderen uit categorie Z 
die ouder zijn dan acht maanden maar niet ouder dan twaalf maanden) wordt na de tekst voor Frankrijk het 
volgende toegevoegd: 

„Kroatië mlada junetina”. 

3) In artikel 10 bis van Verordening (EG) nr. 73/2009 worden de leden 3 en 4 vervangen door: 

„3. De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing op rechtstreekse betalingen aan landbouwers in Bulgarije, Kroatië 
en Roemenië, in de Franse overzeese departementen, op de Azoren en Madeira, op de Canarische Eilanden en op 
de eilanden in de Egeïsche Zee.
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4. In afwijking van lid 1 wordt de in dat lid bedoelde verlaging vastgesteld op 0 % voor andere nieuwe lidstaten 
dan Bulgarije, Kroatië en Roemenië.”. 

4) Verordening (EG) nr. 1217/2009 van de Raad wordt als volgt gewijzigd: 

a) aan artikel 6, lid 1, wordt de volgende zin toegevoegd: 

„Kroatië stelt uiterlijk aan het eind van de zesde maand na de datum van toetreding een Nationaal Comité in.”; 

b) in bijlage I wordt na de tekst voor Frankrijk het volgende toegevoegd: 

„Kroatië 

1. Kontinentalna Hrvatska 

2. Jadranska Hrvatska 

Kroatië kan gedurende drie jaar na de toetreding evenwel één enkele streek vormen.”. 

6. VOEDSELVEILIGHEID, VETERINAIR EN FYTOSANITAIR BELEID 

A. WETGEVING INZAKE VOEDSELVEILIGHEID 

1) Bijlage II, sectie I van Verordening (EG) nr. 853/2004 wordt als volgt gewijzigd: 

a) de tweede alinea van punt B.6 wordt vervangen door: 

„voor de lidstaten luiden deze codes evenwel als volgt: BE, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IE, IT, CY, LV, 
LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, RO, SI, SK, FI, SE en UK.”; 

b) de eerste alinea van punt B.8 wordt vervangen door: 

„wanneer het merk in een in de Gemeenschap gevestigde inrichting wordt aangebracht, moet het ovaal zijn en 
de afkorting CE, EB, EC, EF, EG, EK, EO, EY, ES, EÜ, EK, EZ of WE bevatten.”. 

2) Bijlage I, hoofdstuk III, sectie I, van Verordening (EG) nr. 854/2004 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in punt 3, onder a), wordt de tweede alinea vervangen door: 

„voor de lidstaten luiden deze codes evenwel als volgt: BE, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IE, IT, CY, LV, 
LT, LU, HU, MT, NL, AT, PL, PT, RO, SI, SK, FI, SE en UK.”; 

b) in punt 3, onder c), wordt de eerste alinea vervangen door: 

„wanneer het merk in een in de Gemeenschap gevestigde inrichting wordt aangebracht, moet het ovaal zijn en 
de afkorting CE, EB, EC, EF, EG, EK, EO, EY, ES, EÜ, EK, EZ of WE bevatten.”. 

3) Bijlage I bij Verordening (EG) nr. 882/2004: wordt vervangen door : 

„BIJLAGE I 

GRONDGEBIEDEN BEDOELD IN ARTIKEL 2, PUNT 15 

1. Het grondgebied van het Koninkrijk België 

2. Het grondgebied van de Republiek Bulgarije 

3. Het grondgebied van de Tsjechische Republiek 

4. Het grondgebied van het Koninkrijk Denemarken, met uitzondering van de Faeroër en Groenland 

5. Het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland 

6. Het grondgebied van de Republiek Estland 

7. Het grondgebied van Ierland 

8. Het grondgebied van de Helleense Republiek 

9. Het grondgebied van het Koninkrijk Spanje, met uitzondering van Ceuta en Melilla 

10. Het grondgebied van de Franse Republiek
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11. Het grondgebied van de Republiek Kroatië 

12. Het grondgebied van de Italiaanse Republiek 

13. Het grondgebied van de Republiek Cyprus 

14. Het grondgebied van de Republiek Letland 

15. Het grondgebied van de Republiek Litouwen 

16. Het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg 

17. Het grondgebied van Hongarije 

18. Het grondgebied van Malta 

19. Het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa 

20. Het grondgebied van de Republiek Oostenrijk 

21. Het grondgebied van de Republiek Polen 

22. Het grondgebied van de Portugese Republiek 

23. Het grondgebied van Roemenië 

24. Het grondgebied van de Republiek Slovenië 

25. Het grondgebied van de Slowaakse Republiek 

26. Het grondgebied van de Republiek Finland 

27. Het grondgebied van het Koninkrijk Zweden 

28. Het grondgebied van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.”. 

B. VETERINAIRE WETGEVING 

1) Verordening (EG) nr. 1760/2000 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in artikel 4, lid 1, eerste alinea, wordt na de derde zin de volgende zin toegevoegd: 

„Alle dieren op een bedrijf in Kroatië die tot en met de datum van toetreding zijn geboren of na die datum 
worden bestemd voor het intracommunautaire handelsverkeer, worden geïdentificeerd met een door de be
voegde autoriteit goedgekeurd merk in elk oor.”; 

b) in artikel 4, lid 2, wordt na de vijfde alinea de volgende alinea toegevoegd: 

„Dieren die in Kroatië zijn geboren na de datum van toetreding mogen slechts van een bedrijf worden 
afgevoerd indien zij overeenkomstig dit artikel zijn geïdentificeerd.”; 

c) in artikel 6, lid 1, wordt na de derde alinea de volgende alinea toegevoegd: 

„Vanaf de toetredingsdatum geeft de bevoegde autoriteit in Kroatië voor elk dier dat overeenkomstig artikel 4 
moet worden geïdentificeerd, een paspoort af binnen 14 dagen na de kennisgeving van de geboorte van het 
dier of, voor dieren die uit derde landen zijn ingevoerd, binnen 14 dagen na kennisgeving van de nieuwe 
identificatie door de betrokken lidstaat overeenkomstig artikel 4, lid 3.”; 

d) aan artikel 20 wordt de volgende zin toegevoegd: 

„Kroatië doet dit eveneens binnen drie maanden na de datum van toetreding.”. 

2) In bijlage X, hoofdstuk A, punt 3, van Verordening (EG) nr. 999/2001 wordt het volgende ingevoegd na de tekst 
voor Frankrijk: 

„Kroatië: Hrvatski veterinarski institut 

Savska cesta 143 

10 000 Zagreb”. 

3) In bijlage II, deel B, afdeling 2, van Verordening (EG) nr. 998/2003 wordt de volgende vermelding geschrapt: 

„HR Kroatië”. 

4) Aan artikel 5, lid 7, van Verordening (EG) nr. 2160/2003 wordt de volgende alinea toegevoegd:
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„Voor Kroatië is, indien de datum van indiening van de nationale bestrijdingsprogramma's voor de andere lidstaten 
reeds is verstreken, de indieningsdatum de toetredingsdatum.”. 

5) Verordening (EG) nr. 21/2004 wordt als volgt gewijzigd : 

a) in artikel 4, lid 1, artikel 4, lid 4, artikel 6, lid 1, artikel 7, lid 3, en artikel 8, lid 1, wordt „of de datum van 
toetreding voor Bulgarije en Roemenië” vervangen door: „of de respectieve datum van toetreding voor Bulga
rije, Roemenië en Kroatië.”; 

b) aan artikel 8, lid 5, wordt na „1 januari 2008” het volgende toegevoegd: 

„, of voor Kroatië vanaf de datum van toetreding,”; 

c) aan artikel 9, lid 3, wordt na "31 december 2009" het volgende toegevoegd: 

„, of voor Kroatië vanaf de datum van toetreding,”; 

d) de bijlage wordt als volgt gewijzigd: 

i) in voetnoot ( 1 ) in deel A en deel B wordt na de tekst voor Bulgarije het volgende ingevoegd: 

„Kroatië HR 191”; 

ii) in deel B, punt 1, van de bijlage wordt na „9 juli 2005” het volgende toegevoegd: 

„, of voor Kroatië vanaf de datum van toetreding,”; 

iii) in deel C, punt 2, wordt na „1 januari 2011” het volgende toegevoegd: 

„, of voor Kroatië vanaf de datum van toetreding,”. 

6) Aan artikel 27 van Beschikking 2009/470/EG wordt het volgende lid toegevoegd: 

„12. Voor de door Kroatië in 2013 uit te voeren programma's gelden niet de in lid 2 vermelde datum van 
30 april, de in lid 4 vermelde datum van 15 september en de in lid 5 vermelde datum van 30 november.”. 

C. FYTOSANITAIRE WETGEVING 

1) In bijlage I bij Beschikking 2003/17/EG wordt de vermelding betreffende Kroatië geschrapt. 

2) De bijlage bij Beschikking 2005/834/EG wordt als volgt gewijzigd: 

a) de vermelding betreffende Kroatië (HR) wordt geschrapt; 

b) in de voetnoot ( * ) worden de volgende woorden geschrapt: 

„HR — Kroatië,”. 

3) Beschikking 2006/545/EG wordt ingetrokken. 

4) Bijlage I bij Beschikking 2008/971/EG wordt als volgt gewijzigd: 

a) de vermelding betreffende Kroatië (HV) wordt geschrapt; 

b) in de voetnoot ( * ) worden de volgende woorden geschrapt: 

„HV — Kroatië,”. 

7. VERVOERSBELEID 

A. BINNENLANDS VERVOER 

Bijlage II bij Verordening (EEG) nr. 1108/70 wordt als volgt gewijzigd: 

a) onder „A. 1. SPOORWEGEN — Hoofdnetten”, wordt het volgende toegevoegd: 

„Republiek Kroatië 

HŽ Infrastruktura d.o.o.”; 

b) onder „B. LANDWEGEN” wordt het volgende toegevoegd: 

„Republiek Kroatië 

1. Autoceste

NL 10.6.2013 Publicatieblad van de Europese Unie L 158/29



2. Državne ceste 

3. Županijske ceste 

4. Lokalne ceste”. 

B. WEGVERVOER 

1) Verordening (EEG) nr. 3821/85 wordt als volgt gewijzigd: 

a) bijlage I B, deel IV.1 wordt als volgt gewijzigd: 

i) de derde alinea wordt vervangen door: 

„dezelfde woorden in de andere officiële talen van de Gemeenschap, gedrukt als achtergrond van de kaart: 

BG КАРТА НА ВОДАЧА КОНТРОЛНА КАРТА КАРТАЗА МОНТАЖ И НАСТРОЙКИ КАРТА НА ПРЕВОЗВАЧА 

ES TARJETA DEL CONDUCTOR TARJETA DE CONTROL TARJETA DEL CENTRO DE ENSAYO TARJETA DE LA EMPRESA 

CS KARTA ŘIDIČE KONTROLNÍ KARTA KARTA DÍLNY KARTA PODNIKU 

DA FØRERKORT KONTROLKORT VÆRKSTEDSKORT VIRKSOMHEDSKORT 

DE FAHRERKARTE KONTROLLKARTE WERKSTATTKARTE UNTERNEHMENSKARTE 

ET AUTOJUHI KAART KONTROLLIJA KAART TÖÖKOJA KAART TÖÖANDJA KAART 

EL ΚΑΡΤΑ ΟΔΗΓΟΥ ΚΑΡΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΡΤΑ ΚΕΝΤΡΟΥ ΔΟΚΙΜΩΝ ΚΑΡΤΑ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗΣ 

EN DRIVER CARD CONTROL CARD WORKSHOP CARD COMPANY CARD 

FR CARTE DE CONDUCTEUR CARTE DE CONTROLEUR CARTE D'ATELIER CARTE D'ENTREPRISE 

HR KARTICA VOZAČA NADZORNA KARTICA KARTICA RADIONICE KARTICA PRIJEVOZNIKA 

GA CÁRTA TIOMÁNAÍ CÁRTA STIÚRTHA CÁRTA CEARDLAINNE CÁRTA COMHLACHTA 

IT CARTA DEL CONDUCENTE CARTA DI CONTROLLO CARTA DELL'OFFICINA CARTA DELL' AZIENDA 

LV VADĪTĀJA KARTE KONTROLKARTE DARBNĪCAS KARTE UZŅĒMUMA KARTE 

LT VAIRUOTOJO KORTELĖ KONTROLĖS KORTELĖ DIRBTUVĖS KORTELĖ ĮMONĖS KORTELĖ 

HU GÉPJÁRMŰVEZETŐI KÁRTYA ELLENŐRI KÁRTYA MŰHELYKÁRTYA ÜZEMBENTARTÓI KÁRTYA 

MT KARTA TAS-SEWWIEQ KARTA TAL-KONTROLL KARTA TAL-ISTAZZJON TAT-TESTIJIET KARTA TAL-KUMPANNIJA 

NL BESTUURDERSKAART CONTROLEKAART WERKPLAATSKAART BEDRIJFSKAART 

PL KARTA KIEROWCY KARTA KONTROLNA KARTA WARSZTATOWA KARTA PRZEDSIĘBIORSTWA 

PT CARTÃO DE CONDUTOR CARTÃO DE CONTROLO CARTÃO DO CENTRO DE ENSAIO CARTÃO DE EMPRESA 

RO CARTELA CONDUCĂTORULUI 
AUTO 

CARTELA DE CONTROL CARTELA AGENTULUI ECONOMIC 
AUTORIZAT 

CARTELA OPERATORULUI DE 
TRANSPORT 

SK KARTA VODIČA KONTROLNÁ KARTA DIELENSKÁ KARTA PODNIKOVÁ KARTA 

SL VOZNIKOVA KARTICA KONTROLNA KARTICA KARTICA PREIZKUŠEVALIŠČA KARTICA PODJETJA 

FI KULJETTAJAKORTTI VALVONTAKORTTI KORJAAMOKORTTI YRITYSKORTTI 

SV FÖRARKORT KONTROLLKORT VERKSTADSKORT FÖRETAGSKORT" 

ii) de vijfde alinea wordt vervangen door: 

„het onderscheidingsteken van de lidstaat die de kaart afgeeft, negatief afgedrukt in een door twaalf gele 
sterren omringde blauwe rechthoek; de onderscheidingstekens zijn: 

B: België 

BG: Bulgarije 

CZ: Tsjechië
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DK: Denemarken 

D: Duitsland 

EST: Estland 

GR: Griekenland 

E: Spanje 

F: Frankrijk 

HR: Kroatië 

IRL: Ierland 

I: Italië 

CY: Cyprus 

LV: Letland 

LT: Litouwen 

L: Luxemburg 

H: Hongarije 

M: Malta 

NL: Nederland 

A: Oostenrijk 

PL: Polen 

P: Portugal 

RO: Roemenië 

SLO: Slovenië 

SK: Slowakije 

FIN: Finland 

S: Zweden 

UK: Verenigd Koninkrijk.”. 

b) in bijlage II, deel I, punt 1, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„Kroatië 25,”. 

2) In bijlage III bij Verordening (EG) nr. 1071/2009 wordt voetnoot ( 1 ) vervangen door: 

„( 1 ) De kentekens van de lidstaten zijn: (B) België, (BG) Bulgarije, (CZ) Tsjechië, (DK) Denemarken, (D) Duitsland, 
(EST) Estland, (IRL) Ierland, (GR) Griekenland, (E) Spanje, (F) Frankrijk, (HR) Kroatië, (I) Italië, (CY) Cyprus, (LV) 
Letland, (LT) Litouwen, (L) Luxemburg, (H) Hongarije, (M) Malta,(NL) Nederland, (A) Oostenrijk, (PL) Polen, (P) 
Portugal, (RO) Roemenië, (SLO) Slovenië, (SK) Slowakije, (FIN) Finland, (S) Zweden, (UK) Verenigd Konink
rijk.”. 

3) Verordening (EG) nr. 1072/2009 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage II wordt voetnoot ( 1 ) vervangen door: 

„( 1 ) De kentekens van de lidstaten zijn: (B) België, (BG) Bulgarije, (CZ) Tsjechië, (DK) Denemarken, (D) Duits
land, (EST) Estland, (IRL) Ierland, (GR) Griekenland, (E) Spanje, (F) Frankrijk, (HR) Kroatië, (I) Italië, (CY) 
Cyprus, (LV) Letland, (LT) Litouwen, (L) Luxemburg, (H) Hongarije, (M) Malta, (NL) Nederland, (A) Oos
tenrijk, (PL) Polen, (P) Portugal, (RO) Roemenië, (SLO) Slovenië, (SK) Slowakije, (FIN) Finland, (S) Zweden, 
(UK) Verenigd Koninkrijk.”; 

b) in bijlage III wordt voetnoot ( 1 ) vervangen door:
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„( 1 ) De kentekens van de lidstaten zijn: (B) België, (BG) Bulgarije, (CZ) Tsjechië, (DK) Denemarken, (D) Duits
land, (EST) Estland, (IRL) Ierland, (GR) Griekenland, (E) Spanje, (F) Frankrijk, (HR) Kroatië, (I) Italië, (CY) 
Cyprus, (LV) Letland, (LT) Litouwen, (L) Luxemburg, (H) Hongarije, (M) Malta, (NL) Nederland, (A) Oos
tenrijk, (PL) Polen, (P) Portugal, (RO) Roemenië, (SLO) Slovenië, (SK) Slowakije, (FIN) Finland, (S) Zweden, 
(UK) Verenigd Koninkrijk.”. 

4) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 1073/2009 wordt voetnoot ( 1 ) vervangen door: 

„( 1 ) De kentekens van de lidstaten zijn: (B) België, (BG) Bulgarije, (CZ) Tsjechië, (DK) Denemarken, (D) Duitsland, 
(EST) Estland, (IRL) Ierland, (GR) Griekenland, (E) Spanje, (F) Frankrijk, (HR) Kroatië, (I) Italië, (CY) Cyprus, (LV) 
Letland, (LT) Litouwen, (L) Luxemburg, (H) Hongarije, (M) Malta, (NL) Nederland, (A) Oostenrijk, (PL) Polen, (P) 
Portugal, (RO) Roemenië, (SLO) Slovenië, (SK) Slowakije, (FIN) Finland, (S) Zweden, (UK) Verenigd Konink
rijk.”. 

C. VERVOER PER SPOOR 

In artikel 3, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 1192/69 wordt het volgende streepje toegevoegd: 

„— HŽ Infrastruktura d.o.o., 

HŽ Putnički prijevoz d.o.o., 

HŽ Cargo d.o.o.”. 

D. ZEEVERVOER 

1) In artikel 2, lid 2, van Besluit 2012/22/EU wordt punt 2 vervangen door: 

„2. De huidige leden van de Europese Unie zijn het Koninkrijk België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische 
Republiek, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, Ierland, de Helleense 
Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, de Republiek Kroatië, de Italiaanse Republiek, de Republiek 
Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het Groothertogdom Luxemburg, Hongarije, de Republiek 
Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portugese Republiek, 
Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek, de Republiek Finland, het Koninkrijk Zweden en het 
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland.”. 

2) In artikel 2, lid 3, van Besluit 2012/23/EU wordt punt 1 vervangen door: 

„1. Beslissingen van een rechtbank van het Koninkrijk België, de Republiek Bulgarije, de Tsjechische Republiek, 
de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de 
Franse Republiek, de Republiek Kroatië, de Italiaanse Republiek, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de 
Republiek Litouwen, het Groothertogdom Luxemburg, Hongarije, Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de 
Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slo
waakse Republiek, de Republiek Finland, het Koninkrijk Zweden of het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië 
en Noord-Ierland over aangelegenheden die onder het Protocol van Athene van 2002 bij het Verdrag van Athene 
inzake het vervoer van passagiers en hun bagage over zee van 1974, vallen, worden in een lidstaat van de 
Europese Unie erkend en ten uitvoer gelegd overeenkomstig de desbetreffende voorschriften van de Europese Unie 
ter zake.”. 

8. ENERGIE 

1) Beschikking nr. 1364/2006/EG wordt als volgt gewijzigd: 

a) bijlage II wordt de sectie „Elektriciteitsnetwerken” als volgt gewijzigd: 

i) in punt 2 („Het ontwikkelen van elektriciteitsverbindingen tussen de lidstaten om de goede werking van 
de interne markt en de betrouwbare werking van elektriciteitsnetwerken te verzekeren:”) wordt na 
„Hongarije — Oostenrijk” het volgende ingevoegd: 

„Hongarije — Kroatië”; 

ii) in punt 4 („Ontwikkeling van elektriciteitsverbindingen met derde landen, met name met de kandidaat- 
lidstaten, die bijdragen tot de interoperabiliteit, de betrouwbaarheid en de veiligheid van de werking van de 
elektriciteitsnetten of tot de elektriciteitsvoorziening van de Europese Gemeenschap:”) wordt de vermelding 
„Hongarije — Kroatië” geschrapt; 

b) bijlage III, sectie „Elektriciteitsnetwerken” wordt als volgt gewijzigd: 

i) na punt 3.85. („Nieuwe aansluitingen voor windenergie op Malta (MT)”) wordt het volgende ingevoegd: 

„3.86. Pécs (HU) — Ernestinovo (HR)”; 

ii) de punten 4.7 („Ernestinovo (Kroatië) onderstation en verbindingslijnen”) en 4.31 („Pécs (HU) — Ernesti
novo (HR)”) worden geschrapt.
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2) De bijlage bij Besluit 2008/114/EG, Euratom wordt als volgt gewijzigd: 

a) artikel 9, lid 1, wordt vervangen door: 

„1. Het kapitaal van het Agentschap bedraagt 5 856 000 EUR.”; 

b) in de tabel in artikel 9, lid 2, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„Kroatië EUR 32 000” 

c) in de tabel in artikel 11, lid 1, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„Kroatië 2 leden” 

9. BELASTINGEN 

1) In artikel 3 van Verordening (EU) nr. 904/2010 wordt na de tweede alinea de onderstaande alinea ingevoegd: 

„Kroatië deelt de Commissie uiterlijk op 1 juli 2013 mee welke de voor de toepassing van deze verordening 
bevoegde autoriteit is, en stelt vervolgens de Commissie onverwijld in kennis van elke wijziging dienaangaande, 
zoals vermeld in de tweede alinea.”. 

2) In artikel 3, lid 1, van Verordening (EU) nr. 389/2012 wordt de volgende zin toegevoegd: 

„Kroatië stelt de Commissie vóór 1 juli 2013 in kennis van de aanwijzing van de bevoegde autoriteit.”. 

10. STATISTIEK 

1) In bijlage I bij Verordening (EEG) nr. 2658/87 wordt, in de tabel van hoofdstuk 98, na de tekst voor Frankrijk, 
het volgende ingevoegd: 

„Kroatië Ministarstvo financija 
Carinska uprava 
Alexandera von Humboldta 4a 
10 000 Zagreb 
Državni zavod za statistiku 
Ilica 3 
10 000 Zagreb” 

2) Bijlage B bij Verordening (EG) nr. 2223/96wordt als volgt gewijzigd: 

a) in punt 6, onder a), van het gedeelte „Indiening van gegevens”, wordt het volgende toegevoegd: 

„— vanaf 2000 (2000Q1 voor kwartaalgegevens) voor Kroatië;”; 

b) in het gedeelte „Afwijkingen per lidstaat”, wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„9a. KROATIË 

9a.1. Afwijkingen voor de tabellen 

Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke perio

de Eerste indiening in 

1 Alle variabelen/posten Retrospectieve 
gegevens vóór 1995 

Vóór 1995 Niet in te dienen 

2 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen 

2 Alle variabelen/posten behalve K.2 Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

3 Alle variabelen/posten Retrospectieve 
gegevens vóór 1999 

1995-1999 Niet in te dienen 

3 Alle variabelen behalve P.1, P.2, 
B.1g en D.1 

Jaar 2000-2012 2000-2012 2014 

6 Alle variabelen Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen
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Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke perio

de Eerste indiening in 

7 Alle variabelen Jaar 1995-2000 1995-2000 Niet in te dienen 

8 Alle variabelen/posten — jaarlijks Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen 

8 Alle variabelen/posten (behalve 
sectorindeling van S.2) behalve 
K.2 

Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

9 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen 

Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

10 Alle variabelen/posten Jaar 1995-1999 1995-1999 Niet in te dienen 

11 Alle variabelen Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen 

11 Alle variabelen behalve K.2 Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

12 Alle variabelen Jaar 1995-1999 1995-1999 Niet in te dienen 

13 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2009 1995-2009 Niet in te dienen 

Jaar 2010-2011 2010-2011 2015 

15 Alle variabelen/posten, lopende 
prijzen 

Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2015 

15 Alle variabelen/posten, constante 
prijzen 

Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2015 

16 Alle variabelen/posten, lopende 
prijzen 

Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2014 

16 Alle variabelen/posten, constante 
prijzen 

Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2015 

17 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2016 

18 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2016 

19 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2016 

22 Alle variabelen/posten Jaar 1995-2004 1995-2004 Niet in te dienen 

Jaar 2005-2009 2005-2009 2016 

26 Alle variabelen/posten Jaar 2000-2012 2000-2012 2017 

Jaar 1995-1999 1995-1999 Niet in te dienen 

9a.2. Afwijkingen voor afzonderlijke variabelen/posten in de tabellen 

Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke 

periode Eerste indiening in 

1 Saldo aan- en verkopen van niet-gepro
duceerde niet-financiële activa (K.2) — 
jaarlijks 

Jaar 1995-2010 1995-2010 2012
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Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke 

periode Eerste indiening in 

1 Saldo aan- en verkopen van kostbaarhe
den — jaarlijks 

Jaar 1995-2009 1995-2009 Niet in te dienen 

Jaar 2010-2014 2010-2014 2015 

1 Correctie voor mutaties in voorzienin
gen pensioenverzekering (D.8) — jaar
lijks 

Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

1 Kapitaaloverdrachten ontvangen uit/be
taald aan het buitenland (D.9) — jaar
lijks 

Jaar 2002-2009 2002-2009 2012 

1 Uitvoer en invoer, geografische indeling 
— jaarlijks 

Jaar 2010-2011 2010-2011 2012 

1 Investeringen in vaste activa (bruto), 
naar activa — jaarlijks 

Jaar 1995-2012 1995-2012 2014 

1 Consumptieve bestedingen van huishou
dens; indeling naar duurzaamheid — 
jaarlijks 

Jaar 1995-2014 1995-2014 2015 

1 Vorderingenoverschot c.q. -tekort (B.9) 
— jaarlijks 

Jaar 1995-2009 1995-2009 2012 

1 Besparingen (netto) (B.8n) — jaarlijks Jaar 1995-2009 1995-2009 2012 

1 Splitsing productgebonden belastingen 
(D.21) en productgebonden subsidies 
(D.31) — jaarlijks 

Jaar 1995-2008 1995-2008 2012 

1 Beloning van werknemers (D.1) per be
drijfstak — jaarlijks 

Jaar 1995-2008 1995-2008 2012 

1 Lonen (D.11) per bedrijfstak — jaarlijks Jaar 1995-2008 1995-2008 2012 

1 Saldo aan- en verkopen van niet-gepro
duceerde niet-financiële activa (K.2) — 
driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

1 Saldo aan- en verkopen van kostbaarhe
den — driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

Jaar 2012-2014 2012-2014 2015 

1 Werkelijke individuele consumptie — 
driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

Jaar 2012-2014 2012-2014 2015 

1 Correctie voor mutaties in voorzienin
gen pensioenverzekering (D.8) — drie
maandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

1 Kapitaaloverdrachten ontvangen uit/be
taald aan het buitenland (D.9) — drie
maandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

1 Uitvoer van goederen — driemaan
delijks 

Jaar 2000-2012 2000-2012 2013 

1 Uitvoer van diensten- driemaandelijks Jaar 2000-2012 2000-2012 2013 

1 Overheid — individueel en collectief 
verbruik — driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

Jaar 2012-2014 2012-2014 2015 

1 Investeringen in vaste activa (bruto), 
naar activa — driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

Jaar 2012-2014 2012-2014 2015
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Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke 

periode Eerste indiening in 

1 Consumptieve bestedingen van huishou
dens; indeling naar duurzaamheid — 
driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

Jaar 2012-2014 2012-2014 2015 

1 Invoer van goederen — driemaandelijks Jaar 2000-2012 2000-2012 2013 

1 Invoer van diensten- driemaandelijks Jaar 2000-2012 2000-2012 2013 

1 Vorderingenoverschot c.q. -tekort (B.9) 
— driemaandelijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

1 Besparingen (netto) (B.8n) — driemaan
delijks 

Jaar 2000-2011 2000-2011 Niet in te dienen 

1 Beloning van werknemers (D.1) per be
drijfstak — driemaandelijks 

Jaar 2000-2008 2000-2008 2012 

1 Lonen (bruto) (D.11) per bedrijfstak — 
driemaandelijks 

Jaar 2000-2008 2000-2008 2012 

2 Saldo aan- en verkopen van niet-gepro
duceerde niet-financiële activa (K.2) 

Jaar 2002-2013 2002-2013 2015 

3 P.1, P.2, B.1g en D.1 Jaar 2000-2008 2000-2008 2012 

3 Investeringen in vaste activa (bruto) per 
bedrijfstak — jaarlijks 

Jaar 1995-1999 1995-1999 Niet in te dienen 

Jaar 2000-2012 2000-2012 2014 

3 Splitsing tussen Kantoormachines 
(AN.111321) en Radio-, tv- en telecom
municatieapparatuur (AN111322) 

Jaar 1995-2012 1995-2012 Niet in te dienen 

6 Overige volumemutaties in activa, ge
consolideerd en niet-geconsolideerd, 
alle posten 

Jaar 2002-2009 2002-2009 Niet in te dienen 

Jaar 2010 T + 21 maanden 

Jaar 2011 T + 18 maanden 

Jaar 2012 T + 9 maanden 

6 Nominale waarderingsverschillen bij fi
nanciële instrumenten, geconsolideerd 
en niet-geconsolideerd, alle posten 

Jaar 2002-2009 2002-2009 Niet in te dienen 

Jaar 2010 T + 21 maanden 

Jaar 2011 T + 18 maanden 

Jaar 2012 T + 9 maanden 

8 Saldo aan- en verkopen van niet-gepro
duceerde niet-financiële activa (K.2) — 
jaarlijks 

Jaar 2002-2013 2002-2013 2015 

10 Beloning van werknemers Jaar 2000-2008 2000-2008 2014 

10 Werknemers Jaar 2000-2012 2000-2012 2014 

10 Werkzame personen (1 000 gewerkte 
uren) 

Jaar 2000-2012 2000-2012 2014 

10 Totaal Jaar 2000-2012 2000-2012 2014 

11 Saldo aan- en verkopen van niet-gepro- 
duceerde niet-financiële activa (K.2) 

Jaar 1995-2001 1995-2001 Niet in te dienen 

Jaar 2002-2013 2002-2013 2015 

20 Vaste activa: indeling AN_F6+ Jaar 1995-1999 1995-1999 Niet in te dienen 

Jaar 2000-2012 2000-2012 2015
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Tabel 
nr. Variabele/post Afwijking Voor welke 

periode Eerste indiening in 

20 Splitsing tussen kantoormachines 
(AN.111321) en radio-, tv- en telecom
municatieapparatuur (AN111322) 

Jaar 2001-2012 2001-2012 Niet in te dienen” 

3) Verordening (EG) nr. 1221/2002 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in artikel 5, lid 2, wordt in de eerste alinea de volgende zin ingevoegd: 

„Voor de Republiek Kroatië hebben de eerste kwartaalgegevens die worden ingediend, betrekking op het 
eerste kwartaal van 2012. De Republiek Kroatië dient deze gegevens uiterlijk aan het eind van het eerste 
kwartaal volgend op de toetredingsdatum in.”; 

b) aan artikel 6, lid 1, wordt in de eerste alinea de volgende zin ingevoegd: 

„De Republiek Kroatië dient voor de in artikel 3 genoemde categorieën bij de Commissie (Eurostat) retro
spectieve kwartaalgegevens in, te beginnen met het eerste kwartaal van 2002.”; 

c) in artikel 6, lid 2, wordt in de eerste alinea de volgende zin ingevoegd: 

„De Republiek Kroatië dient kwartaalgegevens over het eerste kwartaal van 2002 tot en met het vierde 
kwartaal van 2011 uiterlijk eind december 2015 bij de Commissie (Eurostat) in.”. 

4) In bijlage I van Verordening (EG) nr. 437/2003 wordt onder „CODES”, „1. Rapporterend land”, het volgende 
toegevoegd na de vermelding voor Frankrijk: 

„Kroatië LD”. 

5) Verordening (EG) nr. 1059/2003 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„HRVATSKA 

Code NUTS 1 NUTS 2 NUTS 3 

HR0 HRVATSKA 

HR03 Jadranska Hrvatska 

HR031 Primorsko-goranska županija 

HR032 Ličko-senjska županija 

HR033 Zadarska županija 

HR034 Šibensko-kninska županija 

HR035 Splitsko-dalmatinska županija 

HR036 Istarska županija 

HR037 Dubrovačko-neretvanska županija 

HR04 Kontinentalna Hrvatska 

HR041 Grad Zagreb 

HR042 Zagrebačka županija 

HR043 Krapinsko-zagorska županija 

HR044 Varaždinska županija 

HR045 Koprivničko-križevačka županija 

HR046 Međimurska županija 

HR047 Bjelovarsko-bilogorska županija 

HR048 Virovitičko-podravska županija
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Code NUTS 1 NUTS 2 NUTS 3 

HR049 Požeško-slavonska županija 

HR04A Brodsko-posavska županija 

HR04B Osječko-baranjska županija 

HR04C Vukovarsko-srijemska županija 

HR04D Karlovačka županija 

HR04E Sisačko-moslavačka županija 

HRZ EXTRA-REGIO NUTS 1 

HRZZ Extra-Regio NUTS 2 

HRZZZ Extra-Regio NUTS 3” 

b) in bijlage II wordt in de lijst van bestaande bestuurlijke eenheden op NUTS-niveau 3 het volgende ingevoegd 
na de tekst voor Frankrijk: 

„voor Kroatië „Županije”,”; 

c) in bijlage III wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„voor Kroatië „Gradovi i općine”,”. 

6) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 1177/2003 wordt de tabel als volgt gewijzigd: 

a) na de rij voor Frankrijk wordt het volgende ingevoegd: 

„Kroatië 4 250 3 250 9 250 7 000” 

b) de rij met „Totaal lidstaten van de Europese Unie” wordt vervangen door: 

„Totaal lidstaten van de Europese 
Unie 

135 000 101 500 282 150 210 850” 

c) de rij met „Totaal, met inbegrip van IJsland en Noorwegen” wordt vervangen door: 

„Totaal inclusief IJsland en Noor
wegen 

141 000 105 950 292 150 218 300” 

7) Verordening (EG) nr. 501/2004 wordt als volgt gewijzigd: 

a) aan artikel 6 wordt het volgende lid toegevoegd: 

„5. Voor de Republiek Kroatië heeft de eerste indiening van de in de artikelen 3, 4 en 5 bedoelde 
kwartaalgegevens betrekking op gegevens vanaf het eerste kwartaal van 2012. De Republiek Kroatië dient 
deze gegevens uiterlijk aan het eind van het eerste kwartaal volgend op de toetredingsdatum in.”; 

b) aan artikel 7, lid 1, wordt de volgende alinea toegevoegd: 

„De Republiek Kroatië dient uiterlijk eind december 2015 bij de Commissie (Eurostat) retrospectieve gegevens 
voor de jaren 2002-2011 in betreffende alle in artikel 6 bedoelde kwartaalvariabelen en posten.”. 

8) Verordening (EG) nr. 1222/2004 wordt als volgt gewijzigd: 

a) aan artikel 2, lid 2, wordt de volgende alinea toegevoegd: 

„Voor de Republiek Kroatië heeft de eerste indiening van de gegevens over de driemaandelijkse overheids
schuld betrekking op gegevens vanaf het eerste kwartaal van 2012; deze gegevens worden uiterlijk aan het 
eind van het eerste kwartaal volgend op de toetredingsdatum ingediend.”; 

b) aan artikel 3 wordt het volgende lid toegevoegd: 

„De Republiek Kroatië dient uiterlijk eind december 2015 de retrospectieve gegevens in vanaf het eerste 
kwartaal van 2002 tot en met het vierde kwartaal van 2011.”. 

9) Aan artikel 2, lid 5, van Verordening (EG) nr. 1161/2005 wordt de volgende alinea toegevoegd:
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„Voor de Republiek Kroatië heeft de eerste indiening van kwartaalgegevens betrekking op de gegevens van het 
derde kwartaal van 2014. De Republiek Kroatië levert deze gegevens niet later dan 29 december 2015. Bij deze 
eerste indiening worden ook retrospectieve gegevens voor de tijdvakken vanaf het eerste kwartaal van 2012 
verstrekt.”. 

10) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 1921/2006 wordt het volgende ingevoegd na de vermelding voor Frankrijk: 

„Kroatië HRV”. 

11) Bijlage III bij Verordening (EG) nr. 716/2007 wordt als volgt gewijzigd: 

a) het volgende wordt uit de tabel onder Niveau 2-UIT geschrapt: 

„HR Kroatië”; 

b) onder Niveau 2-IN wordt het volgende ingevoegd na de vermelding voor Frankrijk: 

„HR Kroatië”; 

c) onder Niveau 3 wordt het volgende ingevoegd na het woord Kroatië: 

„(*)”. 

12) In artikel 8, lid 3, van Verordening (EG) nr. 295/2008 wordt punt c) vervangen door: 

„c) Voor Bulgarije, Tsjechië, Estland, Kroatië, Cyprus, Letland, Litouwen, Luxemburg, Hongarije, Malta, Roemenië, 
Slovenië en Slowakije kunnen de van een CETO-markeringsteken voorziene gegevens worden toegezonden 
voor het groeps- en klassenniveau van de NACE Rev. 2 en voor de uitsplitsing op groepsniveau van de 
NACE Rev. 2 in grootteklassen. Ten hoogste 25 % van de cellen op groepsniveau mogen worden gemar
keerd.”. 

13) In bijlage VI, sectie A, onder c), van Verordening (EG) nr. 216/2009 wordt het volgende ingevoegd na de 
vermelding voor Griekenland: 

„Kroatië: HRV”. 

14) Verordening (EG) nr. 217/2009 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage V wordt in de opmerking bij punt B, onder e), het volgende ingevoegd na de vermelding voor 
Griekenland: 

„Kroatië HRV”; 

b) In bijlage VI, sectie A, onder b), wordt het volgende ingevoegd na de vermelding voor Griekenland: 

„Kroatië HRV”. 

15) In bijlage V, sectie A, onder c), van Verordening (EG) nr. 218/2009 wordt het volgende ingevoegd na de 
vermelding voor Griekenland: 

„Kroatië HRV”. 

16) Bijlage II bij Verordening (EU) nr. 1337/2011wordt als volgt gewijzigd: 

a) voetnoot a bij tabel 1 wordt vervangen door: 

„(a) Lidstaten met regionale onderverdeling: BG, CZ, DE, IT, EL, ES, FR, HR, HU, AT, PT, RO, SI en SK.”; 

b) voetnoot a bij tabel 4 wordt vervangen door: 

„(a) Lidstaten met regionale onderverdeling: BG, CZ, DE, IT, EL, ES, FR, HR, HU, AT, PT, RO, SI en SK.”. 

17) Bijlage VII bij Verordening (EU) nr. 70/2012 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in punt 2 „TABEL VAN LANDENCODES”, onder a) „Lidstaten (overeenstemmend met NUTS 2 alpha lan
dencodes)” het volgende ingevoegd na de vermelding „Frankrijk FR”: 

„Kroatië HR”; 

b) in punt 2 „TABEL VAN LANDENCODES”, onder b) „Andere landen (ISO 3166 2 alpha codes)” wordt de 
vermelding voor Kroatië geschrapt. 

11. TRANS-EUROPESE NETWERKEN 

TRANS-EUROPEES VERVOERSNET 

Bijlage I bij Besluit nr. 661/2010/EU wordt als volgt gewijzigd: 

a) afdeling 2 „Wegennet” wordt als volgt gewijzigd:
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i) het volgende wordt toegevoegd: „Kroatië”; 

ii) kaart 2.0 wordt vervangen door:
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iii) de volgende kaart wordt toegevoegd:
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b) afdeling 3 „Spoorwegnet” wordt als volgt gewijzigd: 

i) het volgende wordt toegevoegd: „Kroatië”; 

ii) kaart 3.0 wordt vervangen door:
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iii) de volgende kaart wordt toegevoegd:
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c) afdeling 4 „Waterwegennet en binnenhavens” wordt als volgt gewijzigd: 

i) het volgende wordt toegevoegd: „Kroatië”; 

ii) kaart 4.0 wordt vervangen door: 

iii) de volgende kaart wordt toegevoegd:
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d) afdeling 5 „Zeehavens” wordt als volgt gewijzigd: 

i) het volgende wordt toegevoegd: „Kroatië”; 

ii) kaart 5.0 wordt vervangen door:

NL 10.6.2013 Publicatieblad van de Europese Unie L 158/45



iii) de volgende kaart wordt toegevoegd:
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e) afdeling 6 „Luchthavens” wordt als volgt gewijzigd: 

i) het volgende wordt toegevoegd: „Kroatië”; 

ii) kaart 6.0 wordt vervangen door:
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iii) de volgende kaart wordt toegevoegd:
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f) in afdeling 7 „Net voor gecombineerd vervoer” wordt kaart 7.1-A vervangen door: 

12. GERECHTELIJK STELSEL EN GRONDRECHTEN 

RECHTEN VAN EU-BURGERS 

1) Besluit 96/409/GBVB wordt als volgt gewijzigd: 

a) bijlage I wordt als volgt gewijzigd: 

i) het volgende wordt toegevoegd na de woorden „ANEXA I”: 

„— PRILOG I”; 

ii) het volgende wordt toegevoegd na de woorden „UNIUNEA EUROPEANĂ”: 

„EUROPSKA UNIJA”;
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iii) het volgende wordt toegevoegd na de woorden „DOCUMENT DE CĂLĂTORIE PROVIZORIU”: 

„, ŽURNA PUTNA ISPRAVA”; 

iv) het volgende wordt toegevoegd na het woord „GLOSAR”: 

„/KAZALO”; 

v) het volgende wordt toegevoegd na de woorden „(13) Ștampila autorității emitente”: 

„(1) Prezime (2) Ime(na) (3) Datum rođenja (4) Mjesto rođenja (5) Visina (6) Državljanstvo (7) Vlastoručni 
potpis (8) Za jedno putovanje u — preko (9) Vrijedi do (10) Datum izdavanja (11) Registarski broj (12) 
Potpis službene osobe (13) Pečat nadležnog tijela”; 

b) in bijlage III, punt 3, wordt de lijst na de woorden „op de volgende wijze” vervangen door: 

„België = B — [OOOOO] 

Bulgarije = BG — [OOOOO] 

Tsjechië = CZ — [OOOOO] 

Denemarken = DK — [OOOOO] 

Duitsland = D — [OOOOO] 

Estland = EE — [OOOOO] 

Griekenland = GR — [OOOOO] 

Spanje = E — [OOOOO] 

Frankrijk = F — [OOOOO] 

Kroatië = HR — [OOOOO] 

Ierland = IRL — [OOOOO] 

Italië = I — [OOOOO] 

Cyprus = CY — [OOOOO] 

Letland = LV — [OOOOO] 

Litouwen = LT — [OOOOO] 

Luxemburg = L — [OOOOO] 

Hongarije = HU — [OOOOO] 

Malta = MT — [OOOOO] 

Nederland = NL — [OOOOO] 

Oostenrijk = A — [OOOOO] 

Polen = PL — [OOOOO] 

Portugal = P — [OOOOO] 

Roemenië = RO — [OOOOO] 

Slovenië = SI — [OOOOO] 

Slowakije = SK — [OOOOO] 

Finland = FIN — [OOOOO] 

Zweden = S — [OOOOO] 

Verenigd Koninkrijk = UK — [OOOOO]” 

2) Verordening (EU) nr. 211/2011 wordt als volgt gewijzigd: 

a) bijlage I wordt vervangen door:
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„BIJLAGE I 

MINIMUMAANTAL ONDERTEKENAARS PER LIDSTAAT 

België 16 500 

Bulgarije 13 500 

Tsjechië 16 500 

Denemarken 9 750 

Duitsland 74 250 

Estland 4 500 

Ierland 9 000 

Griekenland 16 500 

Spanje 40 500 

Frankrijk 55 500 

Kroatië 9 000 

Italië 54 750 

Cyprus 4 500 

Letland 6 750 

Litouwen 9 000 

Luxemburg 4 500 

Hongarije 16 500 

Malta 4 500 

Nederland 19 500 

Oostenrijk 14 250 

Polen 38 250 

Portugal 16 500 

Roemenië 24 750 

Slovenië 6 000 

Slowakije 9 750 

Finland 9 750 

Zweden 15 000 

Verenigd Koninkrijk 54 750”
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b) bijlage III, deel B, wordt vervangen door: 

„STEUNBETUIGINGSFORMULIER — DEEL B 

(voor lidstaten die vereisen dat een persoonlijk identificatienummer/persoonlijk identificatiedocumentnumm er wordt verstrekt)
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c) in bijlage III wordt in punt 2 van deel C „Lijst van lidstaten die vereisen dat op het steunbetuigings
formulier — deel B één van de persoonlijke identificatienummers/persoonlijke identificatiedocumentnum
mers, zoals hieronder vermeld, wordt verstrekt” het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„KROATIË 

Osobni identifikacijski broj (persoonlijk identificatienummer)”; 

d) bijlage VII wordt vervangen door: 

„BIJLAGE VII 

FORMULIER VOOR HET INDIENEN VAN EEN BURGERINITIATIEF BIJ DE COMMISSIE 

1. Titel van het burgerinitiatief: 

2. Registratienummer van de Commissie: 

3. Datum van registratie: 

4. Aantal ontvangen geldige steunbetuigingen (moet ten minste 1 miljoen zijn): 

5. Aantal gecertificeerde ondertekenaars per lidstaat: 

BE BG CZ DK DE EE IE EL ES FR HR IT CY LV LT LU 

Aantal ondertekenaars 

HU MT NL AT PL PT RO SI SK FI SE UK TOTAAL 

Aantal ondertekenaars 

6. Volledige naam, adres en e-mailadres van de contactpersonen ( 1 ). 

7. Vermeld alle bronnen waaruit steun en financiering voor het initiatief afkomstig zijn, met inbegrip van 
de hoeveelheid financiële steun ten tijde van de indiening ( 1 ): 

8. Hierbij verklaren wij dat de gegevens op dit formulier juist zijn. 

Datum en handtekening van de contactpersonen: 

9. Bijlagen: 

(Alle certificaten bijvoegen a.u.b.). 

___________ 
( 1 ) Verklaring inzake de bescherming van persoonsgegevens: overeenkomstig artikel 11 van Verordening 

(EG) nr. 45/2001 van het Europees Parlement en de Raad van 18 december 2000 betreffende de 
bescherming van natuurlĳke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens door de 
communautaire instellingen en organen en betreffende het vrĳe verkeer van die gegevens, worden 
betrokkenen op de hoogte gesteld van het feit dat deze persoonsgegevens door de Commissie worden 
verzameld voor de procedure met betrekking tot het burgerinitiatief. Alleen de volledige naam van de 
organisatoren, het e-mailadres van de contactpersonen en informatie met betrekking tot de bronnen van 
steun en financiering worden in het onlineregister van de Commissie openbaar gemaakt voor het 
publiek. Betrokkenen mogen na het verstrijken van een periode van twee jaar, te rekenen vanaf de 
datum van registratie van een burgerinitiatief, op basis van zwaarwegende legitieme gronden die met 
hun specifieke situatie verband houden, bezwaar aantekenen tegen de openbaarmaking van hun per
soonsgegevens, en vragen om rectificatie van die gegevens en om verwijdering van hun persoons
gegevens uit het online register van de Commissie.” 

13. JUSTITIE, VRIJHEID EN VEILIGHEID 

A. JUSTITIËLE SAMENWERKING IN BURGERLIJKE EN HANDELSZAKEN 

1) Verordening (EG) nr. 1346/2000 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage A wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„HRVATSKA 

— Stečajni postupak”; 

b) in bijlage B wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„HRVATSKA 

— Stečajni postupak”;
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c) in bijlage C wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„HRVATSKA 

— Stečajni upravitelj 

— Privremeni stečajni upravitelj 

— Stečajni povjerenik 

— Povjerenik”. 

2) Verordening (EG) nr. 44/2001 wordt als volgt gewijzigd: 

a) de in artikel 69 opgenomen lijst van verdragen en overeenkomsten wordt vervangen door: 

„— de Overeenkomst tussen België en Frankrijk betreffende de rechterlijke bevoegdheid, het gezag en de 
tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, van scheidsrechterlijke uitspraken en van authentieke akten, 
gesloten te Parijs op 8 juli 1899, 

— het Verdrag tussen Nederland en België betreffende de territoriale rechterlijke bevoegdheid, betreffende het 
faillissement en betreffende het gezag en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, van scheids
rechterlijke uitspraken en van authentieke akten, gesloten te Brussel op 28 maart 1925, 

— het Verdrag tussen Frankrijk en Italië betreffende de tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke en 
handelszaken, gesloten te Rome op 3 juni 1930, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrĳk en Frankrĳk betreffende de wederzĳdse tenuitvoerlegging van 
vonnissen in burgerlĳke en handelszaken, met protocol, ondertekend te Parĳs op 18 januari 1934, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrijk en België betreffende de wederzijdse tenuitvoerlegging van 
vonnissen in burgerlijke en handelszaken, met protocol , ondertekend te Brussel op 2 mei 1934; 

— het Verdrag tussen Duitsland en Italië betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging van vonnissen in 
burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 9 maart 1936, 

— de Overeenkomst tussen België en Oostenrijk betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging 
van vonnissen en authentieke akten betreffende onderhoudsverplichtingen, gesloten te Wenen op 25 ok
tober 1957, 

— de Overeenkomst tussen Duitsland en België betreffende de erkenning en de wederzijdse tenuitvoerlegging 
van rechterlijke beslissingen, scheidsrechterlijke uitspraken en authentieke akten in burgerlijke zaken of 
handelszaken, gesloten te Bonn op 30 juni 1958, 

— het Verdrag tussen Nederland en Italië betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke 
beslissingen in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 17 april 1959, 

— het Verdrag tussen Duitsland en Oostenrijk betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van 
vonnissen, schikkingen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Wenen op 6 juni 
1959, 

— de Overeenkomst tussen België en Oostenrijk betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging 
van vonnissen, scheidsrechterlijke uitspraken en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten 
te Wenen op 16 juni 1959, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrĳk en de Bondsrepubliek Duitsland betreffende de wederzĳdse 
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlĳke en handelszaken, ondertekend te Bonn op 
14 juli 1960, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrĳk en Oostenrĳk betreffende de wederzĳdse erkenning en ten
uitvoerlegging van vonnissen in burgerlĳke en handelszaken, gesloten te Wenen op 14 juli 1961, en het 
protocol tot wĳziging van dit Verdrag, gesloten te Londen op 6 maart 1970, 

— het Verdrag tussen Griekenland en Duitsland betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging 
van vonnissen, schikkingen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Athene 
op 4 november 1961, 

— de Overeenkomst tussen België en Italië betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke 
beslissingen en andere uitvoerbare titels in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Rome op 6 april 1962, 

— het Verdrag tussen Nederland en Duitsland betreffende de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van 
rechterlijke beslissingen en andere executoriale titels in burgerlijke en handelszaken, gesloten te 's-Gra
venhage op 30 augustus 1962, 

— de Overeenkomst tussen Nederland en Oostenrijk over de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van 
vonnissen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te 's-Gravenhage op 6 februari 
1963, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrĳk en de Italiaanse Republiek betreffende de wederzĳdse erken
ning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlĳke en handelszaken, ondertekend te Rome op 7 fe
bruari 1964, met protocol van wĳziging, ondertekend te Rome op 14 juli 1970,
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— de Overeenkomst tussen Frankrijk en Oostenrijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van 
vonnissen en authentieke akten in burgerlijke en strafzaken, gesloten te Wenen op 15 juli 1966, 

— het Verdrag tussen het Verenigd Koninkrĳk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en het Koninkrĳk der 
Nederlanden betreffende de wederkerige erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlĳke 
zaken, ondertekend te 's-Gravenhage op 17 november 1967, 

— het Verdrag tussen Spanje en Frankrijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen en 
scheidsrechterlijke uitspraken in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Parijs op 28 mei 1969, 

— de Overeenkomst tussen Luxemburg en Oostenrijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van 
vonnissen en authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Luxemburg op 29 juli 1971, 

— de Overeenkomst tussen Italië en Oostenrijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen 
in burgerlijke en handelszaken, van gerechtelijke schikkingen en notariële akten, gesloten te Rome op 
16 november 1971, 

— het Verdrag tussen Spanje en Italië betreffende de rechtsbijstand en erkenning en tenuitvoerlegging van 
vonnissen in burgerlijke en handelszaken ondertekend te Madrid op 22 mei 1973, 

— het Verdrag tussen Finland, IJsland, Noorwegen, Zweden en Denemarken betreffende de erkenning en 
tenuitvoerlegging van beslissingen betreffende vorderingen in burgerlijke en handelszaken, gesloten te 
Kopenhagen op 11 oktober 1977, 

— de Overeenkomst tussen Oostenrijk en Zweden betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van be
slissingen in burgerlijke zaken, gesloten te Stockholm op 16 september 1982, 

— het Verdrag tussen Spanje en Duitsland betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen, 
rechterlijke schikkingen en executoriale authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te 
Bonn op 14 november 1983, 

— de Overeenkomst tussen Oostenrijk en Spanje betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnis
sen, schikkingen en uitvoerbare authentieke akten in burgerlijke en handelszaken, gesloten te Wenen, op 
17 februari 1984, 

— de Overeenkomst tussen Finland en Oostenrijk betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van beslis
singen in burgerlijke zaken, gesloten te Wenen op 17 november 1986, 

— het Verdrag tussen België, Nederland en Luxemburg betreffende de rechterlijke bevoegdheid, betreffende 
het faillissement en betreffende het gezag en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen, van 
scheidsrechterlijke uitspraken en van authentieke akten, gesloten te Brussel op 24 november 1961, 
voor zover het van kracht is, 

— de Overeenkomst tussen de Tsjechoslowaakse Republiek en Portugal inzake de erkenning en tenuitvoer
legging van rechterlijke beslissingen, ondertekend te Lissabon op 23 november 1927, die nog van kracht 
is tussen Tsjechië en Portugal, 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake 
wederzijdse rechtshulp, ondertekend te Wenen op 16 december 1954, 

— de Overeenkomst tussen de Poolse Volksrepubliek en de Hongaarse Volksrepubliek inzake wederzijdse 
rechtshulp in burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Boedapest op 6 maart 1959, 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk Griekenland inzake 
de wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen, ondertekend te Athene op 18 juni 1959, 

— de Overeenkomst tussen de Poolse Volksrepubliek en de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië inzake 
wederzijdse rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Warschau op 6 februari 1960, nu van 
kracht tussen Polen en Slovenië, en tussen Polen en Kroatië, 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake de 
wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van scheidsrechterlijke uitspraken en regelingen in handels
zaken, ondertekend te Belgrado op 18 maart 1960, 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Republiek Oostenrijk inzake de 
wederzijdse erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in alimentatiezaken, ondertekend te Wenen 
op 10 oktober 1961, 

— de Overeenkomst tussen Polen en Oostenrijk inzake de wederzijdse betrekkingen in burgerlijke zaken en 
inzake documenten, ondertekend te Wenen op 11 december 1963, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Socialistische Federatieve Republiek 
Joegoslavië tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins- en strafzaken, ondertekend te 
Belgrado op 20 januari 1964, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Slovenië, en tussen 
Tsjechië, Slowakije en Kroatië, 

— de Overeenkomst tussen Polen en Frankrijk inzake het toepasselijke recht, de rechterlijke bevoegdheid en 
de tenuitvoerlegging van beslissingen in het kader van het personen- en familierecht, gesloten te Warschau 
op 5 april 1967,
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— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en Frankrijk inzake de erkenning en 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Parijs op 18 mei 1971, 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en het Koninkrijk België inzake de 
erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in alimentatiezaken, ondertekend te Belgrado 
op 12 december 1973, 

— de Overeenkomst tussen Hongarije en Griekenland inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, onder
tekend te Boedapest op 8 oktober 1979, 

— de Overeenkomst tussen Polen en Griekenland inzake rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend 
te Athene op 24 oktober 1979, 

— de Overeenkomst tussen Hongarije en Frankrijk inzake rechtshulp in burgerrechtelijke en familierechtelijke 
aangelegenheden, inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen en inzake rechtshulp in 
strafzaken, ondertekend te Boedapest op 31 juli 1980, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Helleense Republiek inzake rechts
hulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Athene op 22 oktober 1980, dat nog van kracht is 
tussen Tsjechië, Slowakije en Griekenland, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Hongaarse Volksrepubliek inzake rechtshulp in 
burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 30 november 1981, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Republiek Cyprus inzake rechtshulp 
in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 23 april 1982, dat nog van kracht is tussen 
Tsjechië, Slowakije en Cyprus, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Republiek Griekenland inzake justitiële samenwerking 
in burgerrechtelijke, familierechtelijke, handelsrechtelijke en strafrechtelijke aangelegenheden, ondertekend 
te Nicosia op 5 maart 1984, 

— het Verdrag tussen de Regering van de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en Frankrijk inzake 
rechtshulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen in burgerlijke, familie- en handelszaken, 
ondertekend te Parijs op 10 mei 1984, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Frankrijk, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Socialistische Federale Republiek Joegoslavië inzake 
rechtshulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 19 september 1984, die thans van 
kracht is tussen Cyprus en Slovenië, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Italiaanse Republiek inzake rechts
hulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Praag op 6 december 1985, dat nog van kracht is tussen 
Tsjechië, Slowakije en Italië, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en het Koninkrijk Spanje inzake rechts
hulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in burgerlijke zaken, ondertekend 
te Madrid op 4 mei 1987, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Spanje, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Poolse Volksrepubliek inzake 
rechtshulp en tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins-, arbeids- en strafzaken, onder
tekend te Warschau op 21 december 1987, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Polen, 

— het Verdrag tussen de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek en de Hongaarse Volksrepubliek inzake 
rechtshulp en tot regeling van de rechtsbetrekkingen in burgerlijke, gezins- en strafzaken, ondertekend te 
Bratislava op 28 maart 1989, dat nog van kracht is tussen Tsjechië, Slowakije en Hongarije, 

— de Overeenkomst tussen Polen en Italië inzake rechtshulp en de erkenning en tenuitvoerlegging van 
beslissingen in burgerlijke zaken, ondertekend te Warschau op 28 april 1989, 

— het Verdrag tussen de Tsjechische Republiek en de Slowaakse Republiek inzake rechtshulp van justitiële 
instanties en tot regeling van bepaalde rechtsbetrekkingen in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te 
Praag op 29 oktober 1992, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Letland, de Republiek Estland en de Republiek Litouwen inzake 
rechtshulp en rechtsbetrekkingen, ondertekend te Tallinn op 11 november 1992, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Polen en de Republiek Litouwen inzake rechtshulp en rechts
betrekkingen in burgerlijke, familie, arbeids en strafzaken, ondertekend te Warschau op 26 januari 1993, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Letland en de Republiek Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrek
kingen in burgerlijke, gezins-, arbeids- en strafzaken, ondertekend te Riga op 23 februari 1994,
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— de Overeenkomst tussen de Republiek Cyprus en de Republiek Polen inzake justitiële samenwerking in 
burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 14 november 1996, 

— de Overeenkomst tussen Estland en Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burgerlijke, arbeids- 
en strafzaken, ondertekend te Tallinn op 27 november 1998, 

— de Overeenkomst tussen Bulgarije en België betreffende de rechtsbijstand in burgerlijke en handelszaken, 
ondertekend te Sofia op 2 juli 1930, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië inzake 
wederzijdse rechtshulp, ondertekend te Sofia op 23 maart 1956, die nog van kracht is tussen Bulgarije en 
Slovenië, en tussen Bulgarije en Kroatië, 

— het Verdrag tussen de Volksrepubliek Roemenië en de Volksrepubliek Hongarije inzake rechtshulp in 
burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Boekarest op 7 oktober 1958, 

— het Verdrag tussen de Volksrepubliek Roemenië en de Tsjechoslowaakse Republiek inzake rechtshulp in 
burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Praag op 25 oktober 1958, dat nog van kracht is tussen 
Roemenië en Slowakije, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Volksrepubliek Roemenië inzake rechtshulp in 
burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Sofia op 3 december 1958, 

— het Verdrag tussen de Volksrepubliek Roemenië en de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië inzake 
rechtshulp, ondertekend te Belgrado op 18 oktober 1960, en bijbehorend protocol, die nog van kracht 
zijn tussen Roemenië en Slovenië, en tussen Roemenië en Kroatië 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Poolse Volksrepubliek inzake rechtshulp en 
rechtsbetrekkingen in burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Warschau op 4 december 1961, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en de Republiek Oostenrijk inzake rechts
hulp in burgerlijke en familiezaken en inzake de geldigheid en de betekening van documenten, en 
bijbehorend protocol, ondertekend te Wenen op 17 november 1965, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Hongaarse Volksrepubliek inzake rechtshulp in 
burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Sofia op 16 mei 1966, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en de Helleense Republiek inzake rechts
hulp in burgerlijke en strafzaken en bijbehorend protocol, ondertekend te Boekarest op 19 oktober 1972, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en de Italiaanse Republiek inzake rechts
hulp in burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Boekarest op 11 november 1972, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en de Franse Republiek inzake rechtshulp 
in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Parijs op 5 november 1974, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en het Koninkrijk België inzake rechtshulp 
in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Boekarest op 30 oktober 1975, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Helleense Republiek inzake rechtshulp in 
burgerlijke en strafzaken, ondertekend te Athene op 10 april 1976, 

— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek 
inzake rechtshulp en regeling van betrekkingen in burgerlijke, familie- en strafzaken, ondertekend te Sofia 
op 25 november 1976, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannië en Noord-Ierland inzake rechtshulp in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Londen op 
15 juni 1978, 

— het Aanvullend Protocol bij de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en het Konink
rijk België inzake rechtshulp in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Boekarest op 30 oktober 
1979, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en het Koninkrijk België inzake de erken
ning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in alimentatiezaken, ondertekend te Boekarest op 
30 oktober 1979, 

— de Overeenkomst tussen de Socialistische Republiek Roemenië en het Koninkrijk België inzake de erken
ning en tenuitvoerlegging van beslissingen in echtscheidingszaken, ondertekend te Boekarest op 6 novem
ber 1980,
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— de Overeenkomst tussen de Volksrepubliek Bulgarije en de Republiek Cyprus inzake rechtshulp in bur
gerlijke en strafzaken, ondertekend te Nicosia op 29 april 1983, 

— de Overeenkomst tussen de Regering van de Volksrepubliek Bulgarije en de Regering van de Franse 
Republiek inzake wederzijdse rechtshulp in burgerlijke zaken, ondertekend te Sofia op 18 januari 1989, 

— de Overeenkomst tussen de Bulgaarse Volksrepubliek en de Italiaanse Republiek inzake rechtshulp en 
tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke zaken, ondertekend te Rome op 18 mei 1990, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Bulgarije en het Koninkrijk Spanje inzake wederzijdse rechtshulp in 
burgerlijke zaken, ondertekend te Sofia op 23 mei 1993, 

— het Verdrag tussen Roemenië en de Tsjechische Republiek inzake rechtshulp in burgerlijke zaken, onder
tekend te Boekarest op 11 juli 1994, 

— de Overeenkomst tussen Roemenië en het Koninkrijk Spanje betreffende de rechterlijke bevoegdheid, de 
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burgerlijke en handelszaken, ondertekend te Boek
arest op 17 november 1997, 

— de Overeenkomst tussen Roemenië en het Koninkrijk Spanje — in aanvulling op het Verdrag van Den 
Haag betreffende de burgerlijke rechtsvordering (Den Haag, 1 maart 1954), ondertekend te Boekarest op 
17 november 1997, 

— het Verdrag tussen Roemenië en de Republiek Polen inzake rechtshulp en rechtsbetrekkingen in burger
lijke zaken, ondertekend te Boekarest op 15 mei 1999. 

— de Overeenkomst tussen de Federatieve Volksrepubliek Joegoslavië en de Volksrepubliek Hongarije inzake 
wederzijdse rechtshulp, ondertekend te Belgrado op 7 maart 1968, die nog van kracht is tussen Kroatië en 
Hongarije, 

— de Overeenkomst tussen de Republiek Kroatië en de Republiek Slovenië inzake rechtshulp in burgerlijke 
en strafzaken, ondertekend te Zagreb op 7 februari 1994.”; 

b) in bijlage I wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„— in Kroatië: artikel 46, lid 2, van de Wet inzake het oplossen van wetsconflicten met de regelgeving van 
andere landen in bepaalde betrekkingen (Zakon o rješavanju sukoba zakona s propisima drugih zemalja u 
određenim odnosima), juncto artikel 47, lid 2, van de Wet inzake de burgerlijke rechtsvordering (Zakon 
opravdnem postopku) en artikel 54, lid 1, van de Wet inzake het oplossen van wetsconflicten met de 
regelgevng van andere landen in bepaalde betrekkingen (Zakon o rješavanju sukoba zakona s propisima 
drugih zemalja u određenim odnosima), juncto artikel 58, lid 1, van de Wet inzake de burgerlijke 
rechtsvordering (Zakon o pravdnem postopku),”; 

c) in bijlage II wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„— in Kroatië, de „općinski sud” in burgerlijke zaken en de „trgovački sud” in handelszaken,”; 

d) in bijlage III wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„— in Kroatië, de „Јopćinski sud” in burgerlijke zaken en de „trgovački sud” in handelszaken,”; 

e) in bijlage IV wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Estland: 

„— in Kroatië, een beroep bij de „Vrhovni sud Republike Hrvatske”,”. 

3) Verordening (EG) nr. 1896/2006 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I, in de rubriek „4. Grensoverschrijdend karakter van de zaak” worden de „Codes” vervangen door: 

„01 België 

02 Bulgarije 

03 Tsjechië 

04 Duitsland 

05 Estland 

06 Griekenland 

07 Spanje 

08 Frankrijk 

09 Kroatië 

10 Ierland
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11 Italië 

12 Cyprus 

13 Letland 

14 Litouwen 

15 Luxemburg 

16 Hongarije 

17 Malta 

18 Nederland 

19 Oostenrijk 

20 Polen 

21 Portugal 

22 Roemenië 

23 Slovenië 

24 Slowakije 

25 Finland 

26 Zweden 

27 Verenigd Koninkrijk 

28 ander (gelieve te specifiëren)”; 

b) in bijlage I, in de rubriek „5.2 Betaling door de verweerder van het vastgestelde bedrag” wordt het volgende 
ingevoegd na de tekst voor GBP: 

„HRK 

Kroatische kuna”; 

c) in bijlage II, vak 2, wordt de lijst met talen na de zin „Gelieve een van de volgende talen te gebruiken” 
vervangen door: 

„01 Bulgaars 

02 Tsjechisch 

03 Duits 

04 Ests 

05 Spaans 

06 Grieks 

07 Frans 

08 Kroaats 

09 Italiaans 

10 Lets 

11 Litouws 

12 Hongaars 

13 Maltees 

14 Nederlands 

15 Pools 

16 Portugees 

17 Roemeens 

18 Slowaaks 

19 Sloveens 

20 Fins 

21 Zweeds
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22 Engels 

23 ander (gelieve te specifiëren)”; 

d) in bijlage V wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor GBP: 

„HRK 

Kuna”. 

4) Verordening (EG) nr. 861/2007 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I, vak 7, wordt in punt 7.1 en punt 7.2 het volgende ingevoegd na „  Pond sterling (GBP)”: 

„  Kuna (HRK)”; 

b) in bijlage II, wordt in het tweede vak het volgende ingevoegd na de tekst voor het Iers: 

„  Kroaats”. 

5) Verordening (EG) nr. 1393/2007 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage I wordt in de punten 6.3.1 en 6.3.2 het volgende ingevoegd na de tekst voor het Iers: 

„HR,”.
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b) in bijlage II wordt het volgende vak ingevoegd na de tekst voor Ierland:
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6) Verordening (EG) nr. 4/2009 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in de bijlagen I en II wordt punt 2.2.3 vervangen door: 

„  België  Bulgarije  Tsjechië  Duitsland  Estland  Ierland  Griekenland  Spanje 
 Frankrijk  Kroatië  Italië  Cyprus  Letland  Litouwen  Luxemburg  Hongarije  Malta 
 Nederland  Oostenrijk  Polen  Portugal  Roemenië  Slovenië  Slowakije  Finland 
 Zweden”; 

b) in de bijlagen III en IV wordt punt 2.2.2.3 vervangen door: 

„  België  Bulgarije  Tsjechië  Duitsland  Estland  Ierland  Griekenland  Spanje 
 Frankrijk  Kroatië  Italië  Cyprus  Letland  Litouwen  Luxemburg  Hongarije  Malta 
 Nederland  Oostenrijk  Polen  Portugal  Roemenië  Slovenië  Slowakije  Finland 
 Zweden”; 

c) in bijlage V worden de punten 1.2.3 en 2.2.3 vervangen door: 

„  België  Bulgarije  Tsjechië  Duitsland  Estland  Ierland  Griekenland  Spanje 
 Frankrijk  Kroatië  Italië  Cyprus  Letland  Litouwen  Luxemburg  Hongarije  Malta 
 Nederland  Oostenrijk  Polen  Portugal  Roemenië  Slovenië  Slowakije  Finland 
 Zweden”; 

d) in bijlage VI worden de punten 2.2.3, 3.2.3, 8.1.7.4, 8.2.2.3 en 9.7.3 vervangen door: 

„  België  Bulgarije  Tsjechië  Duitsland  Estland  Ierland  Griekenland  Spanje 
 Frankrijk  Kroatië  Italië  Cyprus  Letland  Litouwen  Luxemburg  Hongarije  Malta 
 Nederland  Oostenrijk  Polen  Portugal  Roemenië  Slovenië  Slowakije  Finland 
 Zweden”; 

e) in bijlage VII worden de punten 2.2.3, 3.2.3, 6.2.4 en 7.2.3 vervangen door: 

„  België  Bulgarije  Tsjechië  Duitsland  Estland  Ierland  Griekenland  Spanje 
 Frankrijk  Kroatië  Italië  Cyprus  Letland  Litouwen  Luxemburg  Hongarije  Malta 
 Nederland  Oostenrijk  Polen  Portugal  Roemenië  Slovenië  Slowakije  Finland 
 Zweden”; 

f) in de bijlagen I, II, III en IV, wordt punt 5.1 vervangen door: 

„  Euro (EUR)  Lev (BGN)  Tsjechische kroon (CZK)  Kuna (HRK)  Forint (HUF)  Litas (LTL) 
 Lats (LVL)  Zloty (PLN)  Roemeense leu (RON)  Zweedse kroon (SEK)  Andere (gelieve de ISO- 
code te vermelden): .............................................................................................................................................................”; 

g) in bijlage VII wordt punt 11.1 vervangen door: 

„  Euro (EUR)  Lev (BGN)  Tsjechische kroon (CZK)  Kuna (HRK)  Forint (HUF)  Litas (LTL) 
 Lats (LVL)  Zloty (PLN)  Roemeense leu (RON)  Zweedse kroon (SEK)  Andere (gelieve de ISO- 
code te vermelden): .............................................................................................................................................................”. 

B. VISUMBELEID 

1) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 1683/95 wordt punt 3 vervangen door: 

„3. In deze zone komt het logo dat bestaat uit een letter of letters die de afgevende lidstaat (of „BNL” in het 
geval van de Beneluxstaten, namelijk België, Nederland en Luxemburg) aanduiden met een latent beeldeffect. 
Dit logo is licht wanneer het horizontaal wordt gehouden en donker wanneer het 90° is gedraaid. De 
volgende logo's worden gebruikt: A voor Oostenrijk, BG voor Bulgarije, BNL voor Benelux, CY voor Cyprus, 
CZE voor Tsjechië, D voor Duitsland, DK voor Denemarken, E voor Spanje, EST voor Estland, F voor 
Frankrijk, FIN voor Finland, GR voor Griekenland, H voor Hongarije, HR voor Kroatië, I voor Italië, IRL 
voor Ierland, LT voor Litouwen, LVA voor Letland, M voor Malta, P voor Portugal, PL voor Polen, ROU 
voor Roemenië, S voor Zweden, SK voor Slowakije, SVN voor Slovenië, UK voor het Verenigd Koninkrijk.”. 

2) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 539/2001 wordt in punt 1) het volgende geschrapt: 

„Kroatië”.
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C. DIVERSEN 

In bijlage II bij Besluit van het Uitvoerend Comité (SCH/Com-ex(94) 28, herz.) wordt het volgende ingevoegd na de 
tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË: 

Ministerie van Gezondheid 

Dienst voor geneesmiddelen en medische hulpmiddelen 

Ksaver 200a 

10 000 Zagreb 

Tel: +385 14607541 

Fax: +385 14677085”. 

14. MILIEU 

A. NATUURBESCHERMING 

In de bijlage bij Beschikking 97/602/EG wordt de volgende vermelding geschrapt: 

„Republiek Kroatië Martes zibellina 

Mustela erminea 

Ondatra zibethicus”. 

B. BESTRIJDING VAN INDUSTRIËLE VERONTREINIGING EN RISICOBEHEERSING 

Verordening (EG) nr. 1221/2009 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in bijlage II, deel A, wordt de lijst van nationale normalisatie-instanties vervangen door onderstaande lijst: 

„BE: IBN/BIN (Institut Belge de Normalisation/Belgisch Instituut voor Normalisatie) 

CZ: ČNI (Český normalizační institut) 

DK: DS (Dansk Standard) 

DE: DIN (Deutsches Institut für Normung e.V.) 

EE: EVS (Eesti Standardikeskus) 

EL: ELOT (Ελληνικός Οργανισμός Τυποποίησης) 

ES: AENOR (Asociacion Espanola de Normalizacion y Certificacion) 

FR: AFNOR (Association Française de Normalisation) 

HR: HZN (Hrvatski zavod za norme) 

IE: NSAI (National Standards Authority of Ireland) 

IT: UNI (Ente Nazionale Italiano di Unificazione) 

CY: Κυπριακός Οργανισμός Προώθησης Ποιότητας 

LV: LVS (Latvijas Standarts) 

LT: LST (Lietuvos standartizacijos departamentas) 

LU: SEE (Service de l’Energie de l’Etat) (Luxembourg) 

HU: MSZT (Magyar Szabványügyi Testület) 

MT: MSA (Awtorita' Maltija dwar l-Istandards / Malta Standards Authority) 

NL: NEN (Nederlands Normalisatie-Instituut) 

AT: ON (Österreichisches Normungsinstitut) 

PL: PKN (Polski Komitet Normalizacyjny) 

PT: IPQ (Instituto Português da Qualidade) 

SI: SIST (Slovenski inštitut za standardizacijo) 

SK: SÚTN (Slovenský ústav technickej normalizácie) 

FI: SFS (Suomen Standardisoimisliitto r.y) 

SE: SIS (Swedish Standards Institute)
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UK: BSI (British Standards Institution).”; 

b) in bijlage V wordt punt 1 vervangen door: 

„1. Het logo kan in de 24 talen worden gebruikt, mits onderstaande formulering wordt gebruikt: 

Bulgaars: „Проверено управление по околна среда” 

Tsjechisch: „Ověřený systém environmentálního řízení” 

Kroaats: „Verificirani sustav upravljanja okolišem” 

Deens: „Verificeret miljøledelse” 

Nederlands: „Geverifieerd milieuzorgsysteem” 

Engels: „Verified environmental management” 

Ests: „Tõendatud keskkonnajuhtimine” 

Fins: „Todennettu ympäristöasioiden hallinta” 

Frans: „Management environnemental vérifié” 

Duits: „Geprüftes Umweltmanagement” 

Grieks: „επιθεωρημένη περιβαλλοντική διαχείριση” 

Hongaars: „Hitelesített környezetvédelmi vezetési rendszer” 

Italiaans: „Gestione ambientale verificata” 

Iers: „Bainistíocht comhshaoil fíoraithe” 

Lets: „Verificēta vides pārvaldība” 

Litouws: „Įvertinta aplinkosaugos vadyba” 

Maltees: „Immaniggjar Ambjentali Verifikat” 

Pools: „Zweryfikowany system zarządzania środowiskowego” 

Portugees: „Gestão ambiental verificada” 

Roemeens: „Management de mediu verificat' 

Slowaaks: „Overené environmentálne manažérstvo” 

Sloveens: „Preverjen sistem ravnanja z okoljem” 

Spaans: „Gestión medioambiental verificada” 

Zweeds: „Verifierat miljöledningssystem””. 

15. DOUANE-UNIE 

A. TECHNISCHE AANPASSINGEN VAN HET DOUANEWETBOEK 

Aan artikel 3, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2913/92 wordt het volgende toegevoegd: 

„— het grondgebied van de Republiek Kroatië”. 

B. OVERIGE BESLUITEN VAN DE RAAD 

1) In aanhangsel 4 — Factuurverklaring bij Besluit 2001/822/EG wordt na de Franse versie het volgende toegevoegd: 

„Kroaatse versie 

Izvoznik proizvoda obuhva_enih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br…( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je 
druk_ije izri_ito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnoga podrijetla.”. 

2) In aanhangsel 4 — Factuurverklaring bij Verordening (EG) nr. 1528/2007 wordt na de Franse versie het volgende 
toegevoegd:
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„Kroaatse versie 

Izvoznik proizvoda obuhva_enih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br…( 1 )) izjavljuje da su, osim ako je 
druk_ije izri_ito navedeno, ovi proizvodi … ( 2 ) preferencijalnoga podrijetla.”. 

16. EXTERNE BETREKKINGEN 

1) Verordening (EEG) nr. 3030/93 wordt als volgt gewijzigd: 

a) aan artikel 2 wordt het volgende lid toegevoegd: 

„11. Voor het in het vrije verkeer brengen in de lidstaat die op 1 juli 2013 tot de Europese Unie toetreedt, 
namelijk Kroatië, van textielproducten die in de Gemeenschap aan kwantitatieve maxima of toezicht zijn 
onderworpen en die vóór 1 juli 2013 zijn verzonden en op of na 1 juli 2013 de nieuwe lidstaat binnen
komen, moet een invoervergunning worden overgelegd. Deze invoervergunning wordt door de bevoegde 
autoriteiten van de betrokken lidstaat automatisch afgegeven zonder kwantitatieve beperking, mits op afdoende 
wijze wordt aangetoond, zoals met de vrachtbrief, dat de goederen vóór 1 juli 2013 werden verscheept. 

De Commissie wordt in kennis gesteld van de afgifte van dergelijke vergunningen.”; 

b) aan artikel 5 wordt het volgende lid toegevoegd: 

„Voor het in het vrije verkeer brengen van textielproducten die met het oog op be- of verwerking vóór 1 juli 
2013 vanuit de nieuwe lidstaat die op 1 juli 2013 tot de Europese Unie toetreedt, naar een bestemming buiten 
de Gemeenschap werden verzonden en op of na die datum in dezelfde lidstaat worden wederingevoerd, gelden, 
mits afdoend bewijs wordt overgelegd, zoals de aangifte ten uitvoer, geen kwantitatieve maxima en moet geen 
invoervergunning worden afgegeven. De bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaat verstrekken de Com
missie gegevens over deze invoer.”; 

c) in bijlage III, artikel 28, lid 6, tweede streepje, wordt het volgende ingelast na de tekst voor het Verenigd 
Koninkrijk: 

„— HR = Kroatië”. 

2) In bijlage III A bij Verordening (EG) nr. 517/94 wordt de derde alinea onder „Verenigd Koninkrijk — Om
schrijving van het overige textielgebied” vervangen door: 

„De EG-EVA-landen zijn België, Bulgarije, Cyprus, Denemarken, Duitsland, Estland, Finland, Frankrijk, Griekenland, 
Hongarije, Ierland, Italië, Kroatië, Letland, Liechtenstein, Litouwen, Luxemburg, Malta, Nederland, Noorwegen, 
Oostenrijk, Polen, Portugal, Roemenië, Slovenië, Slowakije, Spanje, Tsjechië, het Verenigd Koninkrijk, IJsland, 
Zweden en Zwitserland.”. 

3) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 2368/2002 wordt de volgende vermelding geschrapt: 

„KROATIË 

Ministry of Economy, Labour and Entrepreneurship of the Republic of Croatia 

Ulica grada Vukovara 78 

10 000 Zagreb 

Kroatië”. 

4) In bijlage I bij Verordening (EG) nr. 1236/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Državni ured za trgovinsku politiku 

Gajeva 4 

10 000 Zagreb 

Republika Hrvatska 

Tel. +385 16303794 

Fax +385 16303885”. 

5) Verordening (EG) nr. 1215/2009 wordt als volgt gewijzigd: 

a) in artikel 1, lid 2, wordt het volgende woord geschrapt: 

„Kroatië,”;
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b) in bijlage I wordt in de alinea onder volgnummer 09.1515 het volgende woord geschrapt: 

„Kroatië,”; 

c) in bijlage I wordt de volgende voetnoot geschrapt: 

„(5) Voor wijn van oorsprong uit Kroatië geldt de toegang tot dit globaal tariefcontingent pas nadat beide 
afzonderlijke tariefcontingenten vastgesteld in het aanvullend wijnprotocol met Kroatië zijn opgebruikt. 
Die afzonderlijke tariefcontingenten zijn geopend onder de volgnummers 09.1588 en 09.1589.”. 

17. BUITENLANDS, VEILIGHEIDS- EN DEFENSIEBELEID 

A. RESTRICTIEVE MAATREGELEN 

1) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 2488/2000 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

2) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 2580/2001 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

3) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 881/2002 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Inzake technische bijstand en uitvoerbeperkingen: 

Ministarstvo gospodarstva 

Uprava za trgovinu i unutarnje tržište 

Ulica grada Vukovara 78 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 16106304 

Fax +385 16109150 

Inzake het bevriezen van tegoeden en economische middelen: 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

4) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 147/2003 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

5) In bijlage V bij Verordening (EG) nr. 1210/2003 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”.
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6) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 131/2004 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo gospodarstva 

Uprava za trgovinu i unutarnje tržište 

Ulica grada Vukovara 78 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 16106304 

Fax +385 16109150 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

7) In bijlage I bij Verordening (EG) nr. 234/2004 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

8) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 314/2004 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

9) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 872/2004 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

10) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 174/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo gospodarstva 

Uprava za trgovinu i unutarnje tržište 

Ulica grada Vukovara 78 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 16106304 

Fax +385 16109150 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

11) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 560/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”.
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12) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 889/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

13) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 1183/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

14) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 1184/2005 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

15) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 305/2006 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ministarstvo vanjskih i europskih poslova 

Uprava za multilateralne poslove i globalna pitanja 

Trg N. Š. Zrinskog 7-8 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14569952 

Fax +385 14597416”. 

16) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 765/2006 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

17) In de bijlage bij Verordening (EG) nr. 1412/2006 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

18) In bijlage II bij Verordening (EG) nr. 329/2007 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

19) In bijlage IV bij Verordening (EG) nr. 194/2008 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”.
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20) In bijlage III bij Verordening (EU) nr. 1284/2009 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

21) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 356/2010 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

22) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 667/2010 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

23) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 101/2011 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

24) In bijlage IV bij Verordening (EU) nr. 204/2011 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

25) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 270/2011 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

26) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 359/2011 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

27) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 753/2011 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

28) In bijlage III bij Verordening (EU) nr. 36/2012 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

29) In bijlage X bij Verordening (EU) nr. 267/2012 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

30) In bijlage II bij Verordening (EU) nr. 377/2012 wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

http://www.mvep.hr/sankcije”. 

B. BEVEILIGINGSMAATREGELEN 

Besluit 2011/292/EU wordt als volgt gewijzigd: 

a) in aanhangsel B wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor Frankrijk: 

„Kroatië Vrlo tajno Tajno Povjerljivo Ograničeno”
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b) in aanhangsel C wordt het volgende ingevoegd na de tekst voor FRANKRIJK: 

„KROATIË 

Ured Vijeća za nacionalnu sigurnost 

Jurjevska 34 

10 000 Zagreb 

Tel. +385 14686046 

Fax +385 14686049”. 

18. INSTELLINGEN 

1) Artikel 1 van Verordening nr. 1 van de Raad van 15 april 1958 tot regeling van het taalgebruik in de Europese 
Economische Gemeenschap wordt vervangen door: 

„Artikel 1 

De officiële talen en de werktalen van de Instellingen van de Unie zijn het Bulgaars, het Deens, het Duits, het 
Engels, het Ests, het Fins, het Frans, het Grieks, het Hongaars, het Iers, het Italiaans, het Kroaats, het Lets, het 
Litouws, het Maltees, het Nederlands, het Pools, het Portugees, het Roemeens, het Sloveens, het Slowaaks, het 
Spaans, het Tsjechisch en het Zweeds.”. 

2) Artikel 1 van Verordening nr. 1 van de Raad van 15 april 1958 tot regeling van het taalgebruik in de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie wordt vervangen door: 

„Artikel 1 

De officiële talen en de werktalen van de Instellingen van de Unie zijn het Bulgaars, het Deens, het Duits, het 
Engels, het Ests, het Fins, het Frans, het Grieks, het Hongaars, het Iers, het Italiaans, het Kroaats, het Lets, het 
Litouws, het Maltees, het Nederlands, het Pools, het Portugees, het Roemeens, het Sloveens, het Slowaaks, het 
Spaans, het Tsjechisch en het Zweeds.”.
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